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บทคดัยอ่ 

งานวิจยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการใช้กลวิธีการแปล
ในการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยาย เรื่อง 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิาอาถรรพ์ และบทละครเวท ีเรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ 
ก ับเด็กต้องค าสาป ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวที แปลโดยผู้แปล    
คนเดียวกนั คือ สุมาลี แต่แปลในช่วงเวลาที่แตกต่างกนั โดยน าข้อมูล    
ชือ่เฉพาะภาษาองักฤษและค าแปลภาษาไทยทีเ่กบ็รวบรวมไดม้าวเิคราะห์   
การใช้กลวิธีการแปลตามกรอบแนวคิดการแปลชื่อเฉพาะของ Davies 
(2003) และ Newmark (1988) ผลการศึกษา พบว่า ผู้แปลมแีนวโน้ม   
การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะจากวรรณกรรมทัง้สองเรื่องเป็นไป    
ในทศิทางเดยีวกนั โดยกลวธิทีีพ่บการใชม้ากทีสุ่ด คอื กลวธิกีารทบัศพัท์ 
และกลวิธีที่พบการใช้น้อยที่สุด คือ กลวิธีการละไม่แปล ซึ่งช่วงเวลา   
ในการแปลที่แตกต่างกันไม่ได้ส่งผลต่อการ เลือกใช้กลวิธีการแปล   
ชือ่เฉพาะจากวรรณกรรมทัง้สองเรือ่ง ผูแ้ปลสามารถรกัษาความสม ่าเสมอ
ในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลโดยภาพรวมไดเ้ป็นอย่างดี โดยมหีลกัเกณฑ์
ในการแปลชื่อเฉพาะแต่ละกลุ่มที่ชดัเจน และเล ือกใช้กลวิธ ีการแปล    
กลวิธีเดิมในการแปลชื่อเฉพาะที่ปรากฏซ ้าในวรรณกรรม ท าให้เกิด    
ความต่อเนื่องของวรรณกรรมที่มเีนื้อเรื่องเชื่อมโยงกนั  
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Abstract 

This study aimed to examine and compare the methods used for 
translating proper names from English into Thai in Harry Potter and 
the Philosopher’s Stone and Harry Potter and the Cursed Child, Parts 
One and Two Playscript. Both works were translated into Thai at 
different times by the same translator, Sumalee. The data collected was 
analysed based on the translation methods outlined in the frameworks 
of Davies (2003) and Newmark (1988). The findings demonstrated 
that the translator’s choices of translation methods for proper names 
in both works were consistent. Transliteration was the most frequently 
used method while Omission was the least used. It suggested that 
the periods of translation didn’t significantly affect the selection of  
translation methods for proper name translation. The translator 
demonstrated strong consistency throughout the series. Clear criteria 
were established for translating each genre of proper names. Moreover, 
the translator used the same method when translating proper names 
that had previously appeared in the Harry Potter series, thereby 
ensuring continuity within the literary works of the series.  
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1. ท่ีมาและความส าคญัของปัญหา 

ชื่อเฉพาะเป็นหนึ่งในองคป์ระกอบทีส่ าคญัส าหรบัวรรณกรรมประเภทบนัเทงิคดมีสีว่นช่วย   
เสรมิอรรถรสและจนิตนาการของผู้อ่าน เกดิจากการสร้างสรรคข์องผู้แต่ง โดยอาจมทีี่มาจาก
เรื่องเล่า ต านาน นิทาน หรอืชื่อของบุคคลในประวตัศิาสตรท์ีม่อียู่จรงิ ซึง่สามารถสะทอ้นใหเ้หน็
วฒันธรรมหรอืขอ้มูลบางประการโดยไม่ต้องอธบิายเพิม่เติมในเนื้อเรื่องของวรรณกรรม เช่น 
แนวคดิของผู้แต่ง และขอ้มูลพื้นเพของตวัละคร เป็นต้น และยงัสามารถบ่งบอกวฒันธรรมที่    
ใช้เป็นฉากของวรรณกรรมได้อกีด้วย ชื่อเฉพาะจงึถูกจดัให้เป็น ค ำทำงวฒันธรรม (Cultural-
Specific Items) ดว้ยเหตุนี้ ชื่อเฉพาะจงึนบัว่าเป็นหนึ่งในองคป์ระกอบทางภาษาทีแ่ปลยากทีส่ดุ
ในการแปลวรรณกรรม โดยเฉพาะวรรณกรรมส าหรบัเดก็และเยาวชน เพราะผูแ้ปลไม่สามารถ
แปลโดยอาศยัความหมายตรงตวั (Denotative Meaning) ของชื่อเฉพาะเพยีงอย่างเดยีวได้
เหมอืนค าศพัทท์ัว่ไป แต่ตอ้งตคีวามเพื่อหาความหมายโดยนยั (Connotative Meaning) รวมทัง้
ต้องพจิารณาปัจจยัแวดลอ้มประกอบการแปลดว้ย เช่น เหตุผลในการเลอืกใชช้ื่อเฉพาะของผูแ้ต่ง   
ความเชื่อมโยงของชื่อเฉพาะกบัตวัละครในวรรณกรรม ลกัษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะ และ
ผลกระทบของชื่อเฉพาะต่อเนื้อหาในภาพรวมของวรรณกรรม เป็นต้น ดงันัน้ ในการแปลชื่อเฉพาะ    
ผู้แปลจงึจะต้องใช้ความแม่นย าด้านความหมายของค าศพัท์ควบคู่ไปกบัความรู้ความเข้าใจ   
ดา้นโวหารภาพพจน์และประเดน็ทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง เพื่อรกัษาอรรถรสในการอ่าน
และท าให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางสามารถจินตนาการและมองเห็นภาพของโลกที่ผู ้แต่ง    
สร้างขึ้นมาได้ตรงตามความตัง้ใจของผู้แต่งและใกล้เคียงกบัผู้อ่านในภาษาต้นทางมากที่สุด 
(Jaleniauskiene & Cicelyte, 2009; Majcher, 2017; Nord, 2003; Shirinzadeh & Mahadi, 2014) 

ด้วยความซบัซ้อนของชื่อเฉพาะที่ได้กล่าวไปในข้างต้น ท าให้การแปลชื่อเฉพาะ   
เป็นหนึ่งในหวัขอ้การวจิยัทีไ่ดร้บัความนิยมจากนกัวชิาการดา้นภาษาทัว่โลก ปัจจุบนัมวีรรณกรรม   
ที่มชีื่อเฉพาะจ านวนมากปรากฏตลอดการด าเนินเรื่อง และได้รบัการแปลเป็นภาษาต่าง  ๆ ที่   
ใช้เป็นเครื่องมือในการศกึษาวจิยัการแปลชื่อเฉพาะเป็นจ านวนมาก โดยวรรณกรรมที่ได้รบั
ความสนใจและใช้เป็นเครื่องมอืในการศกึษาการแปลชื่อเฉพาะมากที่สุดเรื่องหนึ่ง คอื นวนิยายชุด 
เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ ซึ่งพบงานวิจัยที่ศึกษาการแปลชื่อเฉพาะหรือค าที่เกี่ยวข้องจาก
วรรณกรรมเรื่องดงักล่าวจ านวนหลายฉบบัทัง้ในต่างประเทศและในประเทศไทย ยกตวัอย่าง
งานวจิยัในต่างประเทศ เช่น Gutiérrez Rodríguez (2003) ทีศ่กึษาปัญหาในการแปลชื่อเฉพาะ
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาสเปนใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์และ Buc (2018) ทีศ่กึษา
การแปลชื่อเฉพาะจากภาษาองักฤษเป็นภาษาโปแลนด์ใน แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศลิำอำถรรพ์   
ในส่วนงานวจิยัในประเทศไทย เช่น วาณิสสา ลมิเกรยีงไกร (2559) ที่ศกึษาการใช้กลวธิกีารแปล   
ชื่อเฉพาะใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเครือ่งรำงยมทูต ฉบบัแปลภาษาสเปนและฉบบัแปลภาษาไทย 
อจัฉรา กวงไหม และคณะ (2559) ทีศ่กึษาการแปลค านามประสมจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย   
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ใน แฮรร์ี ่พอตเตอร์ กบันักโทษแห่งอซัคำบนั และ นภกาญจน์ เชาวลติ (2561) ที่ศกึษากลวธิี
และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่
พอตเตอร ์

นวนิยายชุด เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ เป็นวรรณกรรมส าหรบัเดก็และเยาวชน ประเภท
แฟนตาซี แต่งโดย เจ. เค. โรว์ลิ่ง ใช้ภาษาองักฤษ (สหราชอาณาจกัร) เป็นภาษาต้นทาง 
ประกอบด้วยนวนิยายจ านวน 7 เรื่อง ไดร้บัการแปลและตพีมิพเ์ป็นภาษาไทยทัง้หมดภายใต้
ลขิสทิธิข์อง บรษิทั นานมบีุ๊คส ์จ ากดั ดงัแสดงในตารางที ่1 
 
ตารางท่ี 1 
รำยชือ่นวนยิำยในชุด แฮรร์ี ่พอตเตอร ์และขอ้มลูฉบบัแปลภำษำไทย 

ล าดบั ช่ือนวนิยาย 
(ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง) 

ปีท่ีพิมพค์รัง้ท่ี 1 
(ฉบบัแปล) 

ผูแ้ปล บรรณาธิการ 

1 Harry Potter and the Philosopher’s Stone 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิาอาถรรพ ์

พ.ศ. 2544 สุมาล ี เอื้อยจติร 
บุนนาค 

2 Harry Potter and the Chamber of Secrets 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัหอ้งแห่งความลบั 

พ.ศ. 2544 สุมาล ี พรกวนิทร ์
แสงสนิชยั 

3 Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบันกัโทษแห่งอซัคาบนั 

พ.ศ. 2544 วลพีร 
หวงัซื่อกุล 

พรกวนิทร ์
แสงสนิชยั 

4 Harry Potter and the Goblet of Fire  
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัถว้ยอคันี 

พ.ศ. 2544 งามพรรณ 
เวชชาชวีะ 

เอื้อยจติร 
บุนนาค 

5 Harry Potter and the Order of the Phoenix 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัภาคนีกฟินิกซ์ 

พ.ศ. 2546 สุมาล ี พมิพอ์นงค ์
รมิสนิธ ุ

6 Harry Potter and the Half-Blood Prince 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเจา้ชายเลอืดผสม 

พ.ศ. 2548 สุมาล ี พรกวนิทร ์
แสงสนิชยั 

7 Harry Potter and the Deathly Hallows 
แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเครือ่งรางยมทตู 

พ.ศ. 2550 สุมาล ี พรกวนิทร ์
แสงสนิชยั 

 
ต่อมาในปี พ.ศ. 2557 บทละครเวท ีเรื่อง Harry Potter and the Cursed Child Part 

One and Two Playscript แต่งโดย เจ. เค. โรวล์ิง่ จอหน์ ทฟิฟานี และแจก็ ทอรน์ ตพีมิพแ์ละ
เผยแพร่สู่สาธารณะ ซึ่งมีเนื้อหาต่อเนื่องจากนวนิยายล าดับ 7 เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กับ
เครือ่งรำงยมทูต และแปลเป็นภาษาไทยใน พ.ศ. 2560 ภายใตล้ขิสทิธิข์อง บรษิทั นานมบีุ๊คส ์
จ ากดั โดยใชช้ื่อภาษาไทยว่า แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ี  
แปลโดย สมุาล ีมบีรรณาธกิาร คอื อาจารยี ์สทุธโิรจน์ 
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สาเหตุที ่แฮร์รี ่พอตเตอร ์เป็นวรรณกรรมทีน่ิยมใชเ้ป็นเครื่องมอืในการศกึษาการแปล   
ชื่อเฉพาะ นอกจากจะมีชื่อเฉพาะปรากฏอยู่เป็นจ านวนมากตลอดการด าเนินเรื่องแล้ว   
ชื่อเฉพาะสว่นมากทีป่รากฏใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์เป็นชื่อของสิง่ทีไ่ม่มอียู่จรงิ และเป็นชื่อทีผู่แ้ต่ง
ตัง้ใจเลอืกให้เหมาะสมกบัตวัละคร สิง่ของ สถานที่ หรอืสิง่อื่นใดในวรรณกรรม ซึ่งบางชื่อก็
สามารถแปลตามความหมายตรงตวัได ้เช่น A History of Magic (หนงัสอืประวตัศิำสตรเ์วทมนตร์) 
Chocolate Frogs (กบชอ็กโกแลต) และ Fat Lady (สุภำพสตรอี้วน) เป็นต้น แต่บางชื่อก็   
ไม่สามารถแปลตรงตวัได้ เนื่องจากมวีรรณศลิป์ ความหมายแฝง และประเดน็ทางวฒันธรรม
สอดแทรกอยู่ เช่น Auror (มือปรำบมำร) ที่เกิดจากการสร้างค าใหม่จากรากศพัท์ Aurora 
ในภาษาโรมนั และ Remembrall (ลูกแก้วเตือนควำมจ ำ) ที่เกดิจากการควบระหว่างค าว่า 
Remember กบัค าว่า Ball ดงันัน้ Gutiérrez Rodríguez (2003) จึงได้กล่าวว่า การแปล   
ชื่อเฉพาะเป็นปัญหาที่ส าคญัที่สุดในการแปลนวนิยายชุด เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ ประกอบกบั
บทสมัภาษณ์ของ สุมาล ี(ยอดมนุษย.์.คนธรรมดา, 2565) ทีไ่ดก้ล่าวถึงความยากในการแปล    
นวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์ไวว้่า ในช่วงแรกทีม่กีารตพีมิพ ์แฮรร์ี ่พอตเตอร ์  
ยงัเป็นยุคทีก่ารสบืคน้ขอ้มูลค่อนขา้งท าไดย้าก การคน้หาความหมายของค าศพัทใ์นพจนานุกรม    
ไม่เพยีงพอ จงึท าให้ขาดแหล่งขอ้มูลที่ใช้ค้นคว้าเกี่ยวกบัที่มาหรอืความหมายของชื่อเฉพาะ 
สิง่ที่สามารถใช้อ้างองิเพื่อตีความชื่อเฉพาะได้และมีความน่าเชื่อถือที่สุด คอื บทสมัภาษณ์   
ของผูแ้ต่ง แต่บทสมัภาษณ์ส่วนมากกจ็ะเผยแพร่หลงัจากทีว่รรณกรรมไดต้พีมิพไ์ปแลว้ 

อย่างไรกต็าม ใน พ.ศ. 2551 มกีารเผยแพร่เวบ็ไซต ์Pottermore ทีเ่ป็นแหล่งรวบรวม
ข่าวสาร กจิกรรม และบทความพเิศษจากผลงานเขยีนของ เจ. เค. โรวล์ิง่ ก่อนจะเปลีย่นเป็น 
Wizarding World ตัง้แต่ พ.ศ. 2554 จนถงึปัจจุบนั ซึง่ถอืว่าเป็นแหล่งขอ้มลูส าคญัในการสบืคน้
ที่มาของชื่อเฉพาะและขอ้มูลประกอบอื่น  ๆ ใน แฮร์รี ่พอตเตอร์ และวรรณกรรมที่เกี่ยวขอ้ง 
ประกอบกบัการพฒันาและเขา้ถงึเทคโนโลยทีีง่่ายและรวดเรว็ยิง่ขึน้ กท็ าให้ปัญหาในการสบืคน้
ขอ้มลูเกีย่วกบัชื่อเฉพาะลดลงไป 

อย่างไรกต็าม แมว้่าจะมผีูศ้กึษาการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรม เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์  
ในประเดน็ที่หลากหลาย และใช้นวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ ล าดบัที่ 1-7 เป็นเครื่องมอื   
การวจิยัเป็นสว่นมาก (คณาพร แกว้แกมจนัทร ์และคณะ, 2563; วาณิสสา ลมิเกรยีงไกร, 2559; 
อจัฉรา เทพแปง, 2555; Buc, 2018; Jaleniauskiene & Cicelyte, 2009; Kirkman, 2015)   
แต่ยงัพบงานวจิยัทีเ่ลอืกศกึษา บทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนึง่
และสอง บทละครเวท ีเป็นจ านวนน้อย เมื่อเปรยีบเทยีบกบันวนิยายชุดทีเ่ป็นเสน้เรื่องหลกัแลว้
จะเห็นว่า บทละครเวทีดงักล่าวมีช่วงระยะเวลาในการแปลที่แตกต่างจากนวนิยายชุดหลัก
ค่อนขา้งมาก ซึง่ปัจจยัดา้นช่วงเวลาในการแปลทีแ่ตกต่างกนันี้ กเ็ป็นประเดน็ส าคญัทีม่ผีู้ศกึษา
ค่อนขา้งน้อยเช่นกนั ด้วยเหตุนี้ งานวจิยันี้จงึเลอืกศกึษาเปรียบเทยีบการแปลชื่อเฉพาะจาก
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วรรณกรรมที่แปลในช่วงเวลาที่แตกต่างกนั เพื่อวเิคราะห์อทิธพิลของเวลาที่ส่งผลต่อแนวคดิ
ของผู้แปล ทัง้ในด้านการใช้ภาษา วรรณศลิป์ และวฒันธรรมที่สอดแทรกอยู่ในชื่อเฉพาะ   
ภาษาปลายทาง ที่อาจเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการศึกษาวิจยั   
ดา้นการแปลในประเดน็อื่น ๆ โดยใชข้อ้มลูดา้นเวลาทีม่ผีลต่อการแปลอนัเป็นผลของงานวจิยันี้   
ไปประกอบการวเิคราะหห์รอืน าไปต่อยอดก าหนดเป็นตวัแปรเพื่อศกึษาวจิยัเพิม่เตมิต่อไป 

ทัง้นี้ เพื่อใหผ้ลการวเิคราะหม์คีวามชดัเจน จงึเลอืกศกึษาจากวรรณกรรม เรื่อง แฮรร์ี ่
พอตเตอร์ ที่มีช่วงเวลาในการแปลที่แตกต่างกันมากที่สุด ในขณะเดียวกนัก็ควบคุมปัจจัย
แวดล้อมอื่น ๆ ที่อาจส่งผลต่อการแปลชื่อเฉพาะนอกจากช่วงเวลาที่แตกต่างกนัให้น้อยที่สุด   
ซึง่หากเลอืกศกึษาระหว่างนวนิยายในชุดล าดบัที ่1 แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์ทีแ่ปลเป็น
ภาษาไทยและตีพมิพค์รัง้แรกใน พ.ศ. 2544 กบันวนิยายในชุดล าดบัที ่7 แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบั
เครือ่งรำงยมทูต ที่แปลเป็นภาษาไทยและตีพมิพค์รัง้แรกใน พ.ศ. 2550 จะเหน็ว่า มชี่วงเวลา   
ในการแปลทีต่่างกนัเพยีง 6 ปี ซึง่ถอืว่าเป็นช่วงเวลาในการแปลทีไ่ม่ต่างกนัมาก ดงันัน้ งานวจิยันี้    
จึงเลือกศึกษาเปรียบเทียบระหว่างนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศิลำอำถรรพ์ กบั    
บทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวที ทีแ่ปล
และตพีมิพค์รัง้แรกเมื่อปี พ.ศ. 2560 ซึง่มชี่วงเวลาในการแปลทีแ่ตกต่างกนัชดัเจนกว่า คอื 16 ปี 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยในนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศลิำอำถรรพ์ และบทละครเวที เรื่อง แฮร์รี ่
พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีทีแ่ปลในช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั 

 
3. ขอบเขตของการวิจยั 

ผู้วจิยัรวบรวมขอ้มูลชื่อเฉพาะภาษาองักฤษในนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบั   
ศลิำอำถรรพ์ และบทละครเวที เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง 
บทละครเวท ีโดยรวบรวมค านาม เช่น Hedwig (เฮด็วกิ) Elixir (ยำชุบชวีติ) และ Herbology 
(วชิำสมุนไพรศำสตร์) เป็นต้น นามวล ีเช่น Mirror of Erised (กระจกเงำแห่งแอรเิซด) Sorting 
Hat (หมวกคดัสรร) และ Moaning Myrtle (เมอรเ์ทลิจอมคร ำ่ครวญ) เป็นตน้ รวมถงึค านามหรอื
นามวลีที่มีค าน าหน้านามหรือค าเรียกขานที่ขึ้นต้นด้วยอกัษรภาษาองักฤษพิมพ์ใหญ่  เช่น 
Professor McGonnagal (ศำสตรำจำรยม์กักอนนำกลั) Miss Fleur Delacour (มสิเฟลอร ์เดอลำกูร)์ 
และ Uncle Vernon (ลุงเวอร์นอน) เป็นต้น แต่ไม่รวมค าขึน้ต้นประโยคตามหลกัไวยากรณ์   
ทีไ่ม่ไดใ้ชร้ะบุถงึสิง่ใดอย่างเฉพาะเจาะจง รวมทัง้ลกัษณะทางไวยากรณ์อื่น ๆ  ทีเ่ป็นองคป์ระกอบ    
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ของชื่อเฉพาะ ยกตวัอย่าง การเปลีย่นค านามเอกพจน์ใหเ้ป็นพหพูจน์ดว้ยการเตมิ -s หรอื -es 
และอื่น  ๆ เช่น Muggles (พวกมกัเกิ้ล) ทัง้นี้ เกบ็รวบรวมขอ้มูลชื่อเฉพาะภาษาองักฤษและ    
ค าแปลภาษาไทยที่ปรากฏเฉพาะส่วนเนื้อเรื่องของวรรณกรรมทัง้สองเรื่องเท่านัน้ ไม่รวม    
บทเสรมิอื่น ๆ เช่น บทน า กติตกิรรมประกาศ และประวตัผิูแ้ต่ง เป็นต้น แต่อาจน าขอ้มลูสว่นนี้
มาใชป้ระกอบการวเิคราะห ์
 
4. แนวคิดท่ีเก่ียวขอ้ง 

4.1 นิยามและหน้าท่ีของช่ือเฉพาะ 
เมื่อพิจารณาความหมายของค าว่า ชือ่ จากพจนานุกรมฉบบัต่าง  ๆ แล้ว พบว่า 

มคีวามหมายเป็นไปในทศิทางเดยีวกนั คอื ค าหรอืกลุ่มค าทีใ่ชเ้รยีกแทนบุคคล สตัว ์สถานที่ 
หรอืสิง่อื่นใด อย่างเฉพาะเจาะจง เพื่อจ าแนกสิง่นัน้ ๆ ออกจากกลุ่ม (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 
ม.ป.ป./ข; Cambridge University Press & Assessment, n.d./a; Merriam-Webster, n.d.; 
Oxford University Press, n.d./a; Pearson, n.d./b;) อย่างไรกต็าม Routledge Dictionary of 
Language and Linguistics (Bussmann et al., 2006) จดัให้ชื่อเป็นค านามชี้เฉพาะ (Proper 
Nouns) ทีใ่ชเ้รยีกแทนสิง่ใด ๆ อย่างเจาะจง ใหส้ามารถแยกสิง่นัน้ออกจากกลุ่มได ้ซึง่สามารถ
เรียกว่า ชือ่เฉพำะ ได้เช่นกนั ต่างจากค านามทัว่ไป (Common Nouns) ที่ใช้เรียกสิง่ใด  ๆ 
อย่างทัว่ ๆ ไป โดยไม่ระบุเฉพาะเจาะจง เช่น ตน้ไม ้หนงัสอื ดนิสอ เป็นตน้ (Matthews, 1997, 
as cited in Fernandes, 2006) 

อย่างไรก็ตาม มีในบางกรณีที่ผู้แต่งเปลี่ยนค านามทัว่ไปให้เป็นชื่อเฉพาะของ    
ตวัละครหลกัในวรรณกรรม โดยให้ค านามทัว่ไปนัน้ขึน้ต้นดว้ยอกัษรภาษาองักฤษพมิพใ์หญ่ 
ยกตวัอย่าง ชื่อตวัละคร The Beaver (บเีว่อร)์ และ The He-owl (นกเคา้แมว) ในนวนิยายชุด 
เรื่อง ต านานแห่งนารเ์นีย (The Chronicles of Narnia) โดย ซ.ี เอส. ลูอสิ หรอืตวัละคร White 
Rabbit (กระต่ายขาว) และ Caterpillar (หนอนผเีสือ้) ในวรรณกรรม เรื่อง อลซิในแดนมหศัจรรย์ 
(Alice in Wonderland) โดยลอูสิ แครร์อล (Lewis Carroll) (Nord, 2003) ดงันัน้ ค าจ ากดัความ  
ของค าว่า ชื่อเฉพาะ ในภาษาองักฤษที่ครอบคลุมมากที่สุดจงึเป็น ค าหรอืกลุ่มค าที่มหีน้าที่   
ใช้ระบุบุคคล สตัว์ สถานที่ หรือสิ่งอื่นใด ที่ต้องขึ้นต้นด้วยอักษรภาษาอังกฤษพิมพ์ใหญ่ 
(Fernandes, 2006; Jaleniauskiene & Cicelyte, 2009) 

จากค านิยามในขา้งต้น หน้าทีห่ลกัของชื่อเฉพาะในงานวรรณกรรม คอื การระบุบุคคล     
หรือสิ่งอื่นใดที่ผู้แต่งต้องการอ้างถึง แต่ด้วยวัฒนธรรมหรือความหมายแฝงที่ผู้แต่งตัง้ใจ   
สอดแทรกเขา้มา ท าใหช้ื่อเฉพาะสามารถใหข้อ้มลูบางประการกบัผูอ้่านไดด้ว้ยเช่นกนั ยกตวัอย่าง 
ขอ้มูลเกีย่วกบัเพศของเจา้ของชื่อ เช่น Alice (อลซิ) มกัเป็นชื่อของผูห้ญิง ส่วน Bill (บลิ) มกัเป็น   
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ชื่อของผูช้าย หรอืพืน้เพของเจา้ของชื่อ เช่น ตวัละครทีใ่ช้นามสกุล O’Connor (โอคอนเนอร์) 
สามารถอนุมานไดว้่าเป็นตวัละครทีม่เีชือ้สายไอรชิ (Ancestry, n.d.) และดว้ยชื่อเฉพาะเป็น   
องคป์ระกอบทีเ่กดิจากจนิตนาการของผูแ้ต่งทีอ่าจอา้งองิมาจากวฒันธรรมใดวฒันธรรมหนึ่งที่   
ผูแ้ต่งเลอืก ซึง่ผูแ้ต่งอาจเลอืกใชช้ื่อทีม่อียู่ในวฒันธรรมนัน้หรอืสรา้งสรรคช์ื่อใหม่ใหก้บัตวัละคร   
ในงานวรรณกรรมกไ็ด้ ดงันัน้ ชื่อเฉพาะจงึไม่เพยีงแต่จะสะท้อนให้เหน็ถึงแนวคดิของผู้แต่ง    
แต่ยงับ่งบอกวฒันธรรมทีใ่ชเ้ป็นฉากในการด าเนินเรื่องดว้ย (Majcher, 2017; Nord, 2003) 

4.2 การแปลกบัวฒันธรรม 
การแปลไม่ไดเ้ป็นเพยีงการถ่ายทอดเน้ือเรื่องของวรรณกรรมตน้ฉบบัไปสูว่รรณกรรม

ฉบบัแปลเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมต้นทางไปสู่ผู้อ่านในภาษาปลายทางดว้ย    
ผู้แปลจึงจะต้องถ่ายทอดความหมายของเนื้อเรื่องควบคู่ไปกับวัฒนธรรมที่สอดแทรกอยู่     
ในวรรณกรรม โดยต้องค านึงถงึความถูกต้องของเนื้อหาและรกัษาบรรยากาศของวรรณกรรม
ฉบบัแปลให้ใกล้เคียงกบัวรรณกรรมต้นฉบบัมากที่สุดด้วย และท าให้เกิดช่องว่างระหว่าง
วฒันธรรมน้อยทีสุ่ด (Hervey & Higgins, 2002, as cited in Shirinzadeh & Mahadi, 2014; 
Kirkman, 2015) ดงันัน้ หน้าทีส่ าคญัของผูแ้ปล คอื การเป็นตวักลางทางวฒันธรรม (Cultural 
Mediator) มีหน้าที่ก าจดัความแตกต่างทางวฒันธรรมที่เป็นอุปสรรคในกระบวนการแปล    
ใหห้มดไป (Katan, 1999, as cited in Shirinzadeh & Mahadi, 2014; Newmark, 1988) 

ผูแ้ปลจงึจะตอ้งพจิารณาปัจจยัแวดลอ้มอื่น ๆ  ควบคู่ไปกบัการแปลดว้ย เช่น วตัถุประสงค ์   
ของวรรณกรรม รูปแบบของวรรณกรรม ค่านิยมของวฒันธรรมปลายทาง โดยเฉพาะอย่างยิง่  
กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย (Kirkman, 2015) เนื่องจากการวิเคราะห์กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายในภาษา   
ปลายทางจะมผีลต่อการเลอืกใช้ค าศพัท์ ส านวน ระดบัภาษา และลกัษณะทางภาษาอื่น  ๆ    
ใหเ้หมาะสมกบักลุ่มผูอ้่าน ซึง่จะช่วยท าใหก้ารถ่ายทอดเนื้อเรื่องของวรรณกรรมและวฒันธรรม  
ที่สอดแทรกอยู่ในวรรณกรรมต้นฉบับไปสู่กลุ่มผู้อ่านในภาษาปลายทางได้ใกล้เคียงกับ
เจตจ านงของผูแ้ต่งมากทีส่ดุ และสามารถเลอืกใชร้ปูแบบการแปลส าหรบัวรรณกรรมฉบบัแปล  
ไดอ้ย่างเหมาะสม โดยหากผูแ้ปลตอ้งการเน้นการรกัษาความหมาย รปูแบบ และโครงสรา้งของ  
ภาษาต้นทางในวรรณกรรมต้นฉบบั และต้องการถ่ายทอดวฒันธรรมต้นทางไปยงัวรรณกรรม
ฉบับแปลให้ได้มากที่สุด จะเป็นการแปลโดยอิงภาษาต้นทางเป็นหลัก (Source-Oriented 
Approach) แต่หากเน้นการเรยีบเรยีงเน้ือเรื่องของวรรณกรรมฉบบัแปล โดยค านึงถงึความเป็น
ธรรมชาตขิองภาษาปลายทางและปรบัองคป์ระกอบต่าง ๆ  ในวรรณกรรมฉบบัแปลใหส้อดคลอ้ง   
กบัวฒันธรรมปลายทาง โดยที่สามารถถ่ายทอดบรรยากาศและอารมณ์ของวรรณกรรมตาม
เจตจ านงของผูแ้ต่งไดอ้ย่างครบถ้วน แต่ไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัการรกัษารูปแบบและโครงสรา้ง   
ของภาษาต้นทางเป็นหลกั จะเป็นการแปลโดยองิภาษาปลายทางเป็นหลกั (Target-Oriented 
Approach) (Newmark, 1988) อย่างไรกต็าม หากเลอืกใชก้ารแปลรปูแบบใดรปูแบบหนึ่งเพยีง
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อย่างเดยีว วรรณกรรมฉบบัแปลกจ็ะขาดความสมบรูณ์ ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึนิยมแปลโดยใชร้ปูแบบ
การแปลทัง้สองรูปแบบควบคู่กนัโดยพจิารณาตามความเหมาะสมของบรบิทในวรรณกรรม 
(Kirkman, 2015) 

นอกจากน้ี ยงัมกีารแปลโดยองิผูอ้่านทีเ่ป็นเดก็เป็นหลกั (Child-Oriented Approach) 
ซึง่เป็นการผสมผสานการแปลโดยองิภาษาตน้ทางเป็นหลกักบัการแปลโดยองิภาษาปลายทาง
เป็นหลกั โดยค านึงถงึมุมมองของกลุ่มผูอ้่านทีเ่ป็นเดก็และเยาวชน การแปลในรปูแบบนี้ผูแ้ปล
จะเรยีบเรยีงและปรบับทแปลใหเ้หมาะสมกบัเดก็มากทีส่ดุ แต่กข็ึน้อยู่กบัมุมมองของผูแ้ปลดว้ย
ว่าจะก าหนดขอบเขตความเหมาะสมส าหรบัเดก็ไวม้ากน้อยเพยีงใด (Kirkman, 2015) 

4.3 การแปลช่ือเฉพาะ 
จากทีไ่ดก้ล่าวไปในขา้งต้น เนื่องจากชื่อเฉพาะถูกจดัใหเ้ป็นค าทางวฒันธรรม ท าให้

วฒันธรรมเขา้มามบีทบาทต่อการแปลอย่างเลีย่งไม่ได ้ผูแ้ปลจะตอ้งพจิารณาองคป์ระกอบและ
ปัจจยัแวดล้อมประกอบการแปลด้วย เพราะไม่ว่าจะเป็นชื่อเฉพาะในภาษาใดก็ตามจะมี   
ความเกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษานัน้เสมอ แนวคดิและวฒันธรรมที่สอดแทรกอยู่   
ในชื่อเฉพาะไม่ว่าจะเป็นการเลือกใช้ชื่อเฉพาะที่มีความพิเศษหรือชื่อที่มีความหมาย      
ความเชื่อมโยงของชื่อเฉพาะกบัตวัละครและเนื้อเรื่องของวรรณกรรม ความหมายแฝง หรอื
ลกัษณะทางภาษาของชื่อเฉพาะ ปัจจยัเหล่านี้จะส่งผลต่อการแปลทัง้สิ้น ดงันัน้ การแปล   
ชื่อเฉพาะจะแปลโดยอาศยัแต่ความแม่นย าเพยีงอย่างเดยีวไม่ได้ แต่จะต้องอาศยัการตคีวาม 
ความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัการใชโ้วหารภาพพจน์ และประเดน็ทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง
ดว้ย (Jaleniauskiene & Cicelyte, 2009; Shirinzadeh & Mahadi, 2014) 

ปัจจุบนัมนีกัวชิาการเสนอทฤษฎเีกีย่วกบักลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะไวห้ลากหลายกลวธิ ี  
ยกตวัอย่าง แนวคดิของ Schultze (1991, as cited in Péter, 2001) ประกอบด้วยกลวธิีการแปล    
ชื่อเฉพาะ จ านวน 8 กลวธิ ีได้แก่ การคงไว้ซึ่งต้นฉบบั (Direct Transfer) การปรบัให้เขา้กบั
ภาษาปลายทาง (Adaptation) การใชค้ าทีม่อียู่ในภาษาปลายทาง (Substitution) การแปลโดย
องิจากความหมาย (Semantic Translation) การคงไว้ซึ่งวรรณศลิป์ (Transfer of an Artistic 
Device) การละไม่แปล (Omission) การแปลเพิม่ (Addition) และการสรา้งใหม่ (Replacement) 
และแนวคดิของ Vinay and Darbelnet (1995, as cited in Kirkman, 2015) ประกอบดว้ยกลวธิ ี 
การแปลค าทางวฒันธรรมและชื่อเฉพาะ จ านวน 7 กลวธิ ีไดแ้ก่ การยมื (Borrowing) การยมื   
ค าแปลแบบค าต่อค า (Calque) การแปลตรงตวั (Literal Translation) การแปลแบบเปลี่ยนแปลง   
ไวยากรณ์ (Transposition) การแปลแบบเปลี่ยนแปลงค าศัพท์ (Modulation) การแปลให้
เทยีบเท่าภาษาปลายทาง (Equivalence) และการปรบัใหเ้ป็นภาษาปลายทาง (Adaptation) 

ตวัอย่างทฤษฎทีีย่กมาแสดงใหเ้หน็ถงึความหลากหลายของการน าเสนอแนวคดิกลวธิี
การแปลชื่อเฉพาะ อย่างไรกต็าม พบว่า มกีลวธิกีารแปลบางส่วนทีเ่ป็นไปในทศิทางเดยีวกนั 
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แมจ้ะน าเสนอโดยนักวชิาการคนละคนกนั โดยจะเหน็ว่ามบีางกลวธิทีีป่รากฏซ ้ากนั เช่น กลวธิี
การปรบัใหเ้ป็นภาษาปลายทาง (Adaptation) หรอืบางกลวธิกีม็นีิยามทีใ่กลเ้คยีงกนั เช่น กลวธิี
การแปลให้เทียบเท่าภาษาปลายทาง (Equivalence) ของ Vinay and Darbelnet (1995)   
ทีใ่กลเ้คยีงกบักลวธิกีารใชค้ าทีม่อียู่ในภาษาปลายทาง (Substitution) ของ Schultze (1991) 
แมก้ระทัง่กลวธิกีารแปลทีน่ าเสนอโดยนักวชิาการคนเดยีวกนักม็นีิยามที่ค่อนขา้งใกลเ้คยีงกนั 
เช่น กลวธิกีารยมื (Borrowing) และกลวธิกีารยมืค าแปลแบบค าต่อค า (Calque) ของ Vinay and 
Darbelnet (1995) ซึง่อาจสง่ผลใหเ้กดิความสบัสนในการวเิคราะหแ์ละจ าแนกการใชก้ลวธิกีารแปล   
ชื่อเฉพาะได้เช่นกนั ทัง้นี้ การเลอืกใช้กลวธิใีด  ๆ ผู้แปลจะต้องพจิารณาตามความเหมาะสม   
กบับรบิทของวรรณกรรมด้วย ยกตวัอย่าง กลวธิกีารแปลบางกลวธิอีาจไม่เหมาะสมกบัการแปล    
วรรณกรรมในบางคู่ภาษา อาทิ ในการแปลวรรณกรรมจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
การใช้กลวธิกีารยมืค าอาจไม่เหมาะสม เนื่องจากภาษาไทยไม่ไดใ้ชอ้กัขระโรมนัเช่นเดยีวกบั
ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลอาจพจิารณาใชก้ลวธิอีื่นในการแปลแทน เช่น กลวธิกีารทบัศพัท์ เป็นต้น 
ในขณะเดยีวกนัหากวรรณกรรมนัน้เป็นคู่ภาษาทีใ่ชอ้กัขระโรมนัเหมอืนกนั กลวธิกีารยมืค าก็
อาจเป็นกลวธิทีีเ่หมาะสมในการแปล ซึง่หากผูแ้ปลตดัสนิใจเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลไดด้กีจ็ะช่วย
ลดช่องว่างทางวฒันธรรม ท าใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางไม่รูส้กึว่าวฒันธรรมต้นทางแตกต่าง
จากวฒันธรรมปลายทางของตนมาก (Kirkman, 2015; Shirinzadeh & Mahadi, 2014) 

 
5. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ตามทีไ่ด้กล่าวไปในขา้งต้น มงีานวจิยัทัง้ในต่างประเทศและในประเทศไทยทีศ่กึษา
การแปลชื่อเฉพาะหรอืองคป์ระกอบต่าง ๆ  จากนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์เป็นจ านวนมาก   
โดยงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งและสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคแ์ละขอบเขตของงานวจิยันี้ มดีงันี้ 
 5.1 นภกาญจน์ เชาวลติ (2561) ศกึษากลวธิแีละแนวทางการแปลค าสร้างใหม่จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ผลการวจิยัพบกลวธิกีารแปล 
จ านวน 6 กลวธิ ีซึง่เมื่อเปรยีบเทยีบการแปลนวนิยายทุกล าดบัในชุดทีม่ผีูแ้ปลทัง้หมด จ านวน 
3 คน แล้ว พบว่า พบค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมที่ สุมาลี เป็นผู้แปลมากที่สุด และผู้แปล   
ทัง้สามคนมแีนวโน้มการใช้กลวธิกีารแปลเป็นไปในทศิทางเดยีวกนั โดยจะมีกลวธิกีารแปล
อย่างน้อยหนึ่งกลวิธีที่ผู้แปลทัง้สามคนใช้เหมือนกนั ซึ่งวลีพร หวงัซื่อกุล และงามพรรณ 
เวชชาชวีะ ใชก้ลวธิกีารแปลเหมอืนกบั สมุาล ีทีเ่ป็นผูแ้ปลหลกัเป็นสว่นมาก ทัง้นี้ ขอบเขตของ
งานวจิยัในขา้งต้นใกล้เคยีงกบัขอบเขตของงานวจิยันี้ เนื่องจากชื่อเฉพาะที่ปรากฏใน แฮร์รี่ 
พอตเตอร ์ส่วนมากเป็นกลุ่มค าทีส่รา้งขึน้มาใหม่ อาจพบชื่อที่มอียู่จรงิบา้ง แต่กเ็ป็นส่วนน้อย 
เช่น ลอนดอน (London) ท าให้กลุ่มค าที่ใช้ศกึษาใกล้เคยีงกนั สามารถใช้เป็นขอ้มูลประกอบ    
ผลการวเิคราะห์ได้ โดยเฉพาะในประเดน็ผู้แปลทัง้สามคนมแีนวโน้มในการแปลชื่อเฉพาะ   
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ไปในทศิทางเดยีวกนั ซึง่สนับสนุนผลการศกึษาของวจิยันี้ทีผู่แ้ปลมคีวามสม ่าเสมอในการเลอืก    
ใชก้ลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะระหว่างวรรณกรรมสองเรื่อง แมจ้ะแปลในช่วงเวลาต่างกนักต็าม 

5.2 วาณิสสา ลมิเกรยีงไกร (2559) ศกึษาความแตกต่างในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปล  
ชื่อเฉพาะในนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเครือ่งรำงยมทูต จากภาษาองักฤษเป็น   
ภาษาสเปนและภาษาไทย ผลการวจิยัพบว่า ในนวนิยายฉบบัแปลภาษาสเปน ผูแ้ปลเลอืกใช้
กลวธิกีารถ่ายค า (Rendition) มากที่สุด รองลงมา คอื กลวธิคีงค าเดมิ (Copy) เช่นเดยีวกบั    
นวนิยายฉบบัแปลภาษาไทยทีพ่บการใชก้ลวธิกีารถ่ายค ามากที่สุด แต่ใชก้ลวธิกีารถ่ายเสยีง 
(Transliteration) แทนกลวธิกีารคงค าเดมิ เน่ืองจากภาษาไทยไม่ไดใ้ชอ้กัขระโรมนัเช่นเดยีวกบั   
ภาษาองักฤษและภาษาสเปน จึงไม่สามารถใช้กลวิธีการคงค าเดิมได้ ซึ่งผลของงานวิจยั   
ที่ได้กล่าวมา สอดคล้องกับผลการศึกษาของงานวิจัยนี้ที่พบการใช้กลวิธีการทับศัพท์  
(Transliteration) มากที่สุด แม้ว่าจะมีชื่อเรียกต่างกนัแต่จากค านิยามแล้วนับว่าเป็นกลวิธี
เดียวกนั และไม่พบกลวธิีการคงค าเดมิเช่นกนั นอกจากนี้ แม้ว่างานวจิยัดงักล่าวจะศึกษา    
การแปลชื่อเฉพาะจากนวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ล าดบัอื่น แต่ผลการศกึษากช็่วยสนับสนุน   
ผลการวิจยัที่ว่า ผู้แปลมีความสม ่าเสมอในการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรม   
ชุดเดยีวกนั 

5.3 อจัฉรา เทพแปง (2555) ศึกษาการแปลค านามประสมจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยจากนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศิลำอำถรรพ์ ผลการวิจยัพบกลวิธีที่ม ี   
ความถี่ในการใช้มากที่สุด 3 อนัดบัแรก ได้แก่ กลวธิกีารแปลโดยการแทนทีด่้วยวลี ประโยค 
หรอืส านวนที่ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล กลวธิกีารแปลโดยการสร้างศพัท์ใหม่ด้วย    
การแปลค าในภาษาต้นฉบบัแบบตรงตัว  หรือแปลค าในภาษาต้นฉบบัแบบตรงตัวแล้ว   
เพิม่ค าอธบิาย และกลวธิีการแปลโดยการใช้ค าซึ่งเป็นที่รู้จกักนัดใีนภาษาไทย ส่วนกลวธิทีี่    
พบความถีใ่นการใชน้้อยทีส่ดุ 3 อนัดบั ไดแ้ก่ กลวธิกีารละไม่แปล กลวธิกีารแปลโดยการใชค้ า  
ในภาษาแปลสรา้งศพัทใ์หม่ และกลวธิกีารแปลโดยใชก้ารทบัศพัทค์วบคู่กบัการใชค้ าซึง่เป็นที่
รูจ้กักนัดใีนภาษาไทย แมว้่างานวจิยัดงักล่าวจะเลอืกศกึษาจากกลุ่มค านามประสม แต่กถ็อืว่ามี
ขอบเขตการวจิยัใกลก้บังานวจิยัฉบบันี้ เน่ืองจากชื่อเฉพาะเป็นค านาม และส่วนมากกจ็ดัอยู่ใน
กลุ่มค านามประสม ดงันัน้ ขอบเขตของงานวจิยัจงึค่อนขา้งใกลเ้คยีงกนั สามารถใชเ้ป็นขอ้มูล
ประกอบการวเิคราะห์ของงานวจิยันี้ได้ โดยเฉพาะในส่วนของผลการวจิยัที่พบการใช้กลวธิี    
การละไม่แปลน้อยทีสุ่ด ซึง่สนับสนุนผลการวเิคราะหก์ารใชก้ลวธิกีารแปลใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์
กบัศลิำอำถรรพ ์และ แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวท ีทีพ่บ
การใชก้ลวธิกีารละไม่แปลน้อยทีสุ่ดเช่นกนั 

5.4 Jaleniauskiene & Cicelyte (2009) ศกึษาการเลอืกใช้กลวิธกีารแปลชื่อเฉพาะ
จากภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนัเป็นภาษาลทิวัเนีย ตามกรอบแนวคดิของ Davies (2003)   
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ในวรรณกรรมส าหรบัเด็กประเภทแฟนตาซี จ านวน 4 เรื่อง โดยศึกษาการแปลชื่อเฉพาะ   
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาลิทัวเนีย จากวรรณกรรม 3 เรื่อง ได้แก่ Harry Potter and the 
Philosopher’s Stone และ Harry Potter and the Chamber of Secrets แปลโดย Zita Mariene 
และ Eragon แปลโดย Andrius Tapinas และศกึษาการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาเยอรมนัเป็น
ภาษาลทิวัเนีย จากวรรณกรรม เรื่อง Laura and the Secret of Aventera แปลโดย Teodoras 
Cetrauskas ผลการศึกษาพบกลวิธีที่ม ีความถี่ในการใช้มากที่สุด 4 อันดับแรก ได้แก่    
กลวิธีการใช้ค าที่มีความหมายแคบกว่าต้นฉบบั (Localisation) กลวิธีการคงไว้ซึ่งต้นฉบับ 
(Preservation) โดยใช้กลวธิกีารยมืค า (Copy) เป็นหลกั กลวธิกีารเปลี่ยน (Transformation) 
และกลวธิกีารสรา้งใหม่ (Creation) งานวจิยัดงักล่าวมขีอบเขตใกลเ้คยีงกบังานวจิยันี้มากทีสุ่ด 
เนื่องจากเป็นการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะจากวรรณกรรมหลายเรื่อง   
และใชก้รอบแนวคดิกลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะของ Davies (2003) ในการศกึษาวเิคราะห ์ซึง่เป็น    
กรอบแนวคิดหลกัของงานวิจยันี้เช่นกนั ดงันัน้ จึงสามารถใช้เป็นงานวิจยัตัวอย่างส าหรบั    
การด าเนินงานวจิยันี้ไดเ้ป็นอย่างด ี
 5.5 Kirkman (2015) ศ ึกษากลวิธ ีการแปลค าทางวฒันธรรมในนวนิยาย เรื่อง 
Harry Potter and the Philosopher’s Stone  และ Harry Potter and the Goblet of Fire    
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาฝรัง่เศส ผลการศกึษาพบกลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลค าทางวฒันธรรม 
จ านวน 7 กลวธิ ีทีผู่แ้ปลเลอืกใชก้ลวธิต่ีาง ๆ สลบักนัไปตามความเหมาะสมกบับรบิท โดยเน้น
การใช้ภาษาใหเ้หมาะสมกบักลุ่มผูอ้่านหลกัทีเ่ป็นเดก็และเยาวชน เนื่องจากงานวจิยัดงักล่าว
เลอืกศกึษาจากกลุ่มค าทางวฒันธรรม ซึง่ชื่อเฉพาะกน็ับเป็นค าทางวฒันธรรมเช่นกนั ดงันัน้ 
ขอบเขตของงานวจิยัจงึค่อนขา้งใกลเ้คยีงกนั อกีทัง้ ยงัสามารถใชผ้ลการศกึษามาเป็นขอ้มูล
ประกอบการวิเคราะห์และเปรียบเทียบแนวโน้มการเลือกใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะใน
วรรณกรรม เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ในแง่มุมภาษาไทยและภาษาต่างประเทศไดด้ว้ยเช่นกนั 

 
6. กรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิจยั 

งานวจิยันี้เลอืกใชก้รอบแนวคดิกลวธิีการแปลชื่อเฉพาะของ Davies (2003) จ านวน 
7 กลวธิ ี(ล าดบัที ่1-7) เนื่องจากมจี านวนกลวธิทีี่ไม่มากและไม่น้อยจนเกนิไป ซึง่แต่ละกลวธิี     
มนีิยามทีแ่ตกต่างกนัอย่างชดัเจน ไม่เกดิความสบัสนในการจ าแนกกลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิ ี
และเหมาะสมกบัการวเิคราะหใ์นบรบิทของการแปลในคู่ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย อย่างไรกต็าม    
ผู้วิจยัได้เพิ่มกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของ Newmark (1988) จ านวน 1 กลวิธี (ล าดบัที่ 8)    
เพื่อเสริมให้การวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในงานวิจยันี้เป็นไปได้ครอบคลุม    
มากยิง่ขึน้ ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึวเิคราะหก์ารแปลชื่อเฉพาะภายใต้กรอบแนวคดิกลวธิกีารแปล  
ชื่อเฉพาะของ Davies (2003) และ Newmark (1988) จ านวน 8 กลวธิ ีดงันี้ 
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6.1 กลวธิกีารคงไว้ซึง่ต้นฉบบั (Preservation) หมายถงึ การแปลโดยรกัษารูปแบบ
และโครงสร้างของภาษาต้นทางไว้ ไม่มีการเพิ่ม ละ หรือเปลี่ยนแปลงองค์ประกอบใด  ๆ 
จากภาษาตน้ทาง ประกอบดว้ย 2 กลวธิยี่อย ไดแ้ก่ 

6.1.1 กลวธิกีารทบัศพัท ์(Transliteration) หมายถงึ การแปลโดยถ่ายทอดชื่อเฉพาะ
จากภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทางโดยใช้พยญัชนะและองค์ประกอบในการสร้างค าของ
ภาษาปลายทางใหไ้ดค้ าทีม่กีารออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทางมากทีส่ดุ 

6.1.2 กลวธิกีารแปลตรงตวั (Literal Translation) หมายถงึ การแปลโดยพจิารณาแต่
ความหมายตรงตวั ไม่รวมความหมายโดยนยัทีแ่ฝงอยู่ 

6.2 กลวธิกีารแปลเพิม่ (Addition) หมายถึง การแปลโดยเพิม่ขอ้มูลหรอืค าอธบิาย
นอกเหนือจากค าแปล อาจท าโดยการแทรกขอ้ความเพิม่เขา้ไปในชื่อเฉพาะของภาษาปลายทาง   
หรอืเพิม่ค าอธบิายโดยสงัเขปไวใ้นวงเลบ็ดา้นหลงัชื่อเฉพาะ หรอืในเชงิอรรถดา้นล่างหน้ากระดาษ 

6.3 กลวธิกีารละไม่แปล (Omission) หมายถงึ การแปลโดยไม่แปลส่วนใดส่วนหนึ่ง
หรอืทัง้หมดของชื่อเฉพาะภาษาตน้ทาง 

6.4 กลวิธ ีการใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั (Globalisation) หมายถึง 
การแปลโดยใช้ค าทัว่ไปที่มีความหมายอย่างกว้าง กล่าวถึงหมวดหมู่ของสิง่ใดสิง่หนึ่งโดย
ภาพรวม ไม่ระบุเฉพาะเจาะจง 

6.5 กลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายแคบกว่าตน้ฉบบั (Localisation) หมายถงึ การแปล
โดยใชค้ าที่มอียู่แต่เฉพาะในวฒันธรรมของภาษาปลายทาง ซึง่มแีต่ผู้อ่านในภาษาปลายทาง
เท่านัน้ที่เขา้ใจ รวมถึงการปรบัการสะกดค าและไวยากรณ์ของชื่อเฉพาะให้เหมาะสมกบั  
ภาษาปลายทางดว้ย 

6.6 กลวธิกีารเปลี่ยน (Transformation) หมายถึง การแปลโดยปรบัองค์ประกอบ  
บางส่วนของชื่อเฉพาะ อาท ิเสยีง การสะกดค า หรอืไวยากรณ์ โดยยงัรกัษาเคา้โครงเดมิของ
ภาษาตน้ทางบางสว่นไว ้

6.7 กลวธิกีารสรา้งใหม่ (Creation) หมายถงึ การแปลโดยสรา้งชื่อเฉพาะขึน้มาใหม่
ในภาษาปลายทางทีแ่ตกต่างจากภาษาตน้ทางโดยสิน้เชงิ 

6.8 การใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งกลวธิ ี(Couplets) หมายถงึ การแปลใด ๆ  โดยใช ้  
กลวธิกีารแปลร่วมกนัตัง้แต่ 2 กลวธิขี ึน้ไป 

 
7. ระเบียบวิธีวิจยั 

งานวจิยันี้เป็นวจิยัเชงิเอกสาร (Document-based Research) ด าเนินการศกึษาวจิยั
ตามกระบวนการ ดงันี้ 
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7.1 การเกบ็รวบรวมข้อมูลช่ือเฉพาะภาษาองักฤษ 
งานวจิยันี้เกบ็รวบรวมขอ้มูลชื่อเฉพาะภาษาองักฤษจากวรรณกรรมต้นฉบบั จ านวน 

2 เรื่อง ได้แก่ นวนิยาย เรื่อง Harry Potter and the Philosopher’s Stone และบทละครเวที 
เรื่อง Harry Potter and the Cursed Child Parts One and Two Playscript โดยรวบรวมชื่อเฉพาะ   
แต่ละชื่อเพยีงครัง้เดยีวเท่านัน้ ไม่รวมที่ปรากฏซ ้า เว้นแต่จะเป็นชื่อเฉพาะที่สื่อถึงตวัละคร 
สิง่ของ หรอืสถานทีเ่ดยีวกนั แต่ปรากฏในรปูแบบต่างกนั ยกตวัอย่าง ชื่อของตวัละคร Dudley 
Dursley ที่ในบางบริบทปรากฏเป็นชื่อเล่น Duddy หรือชื่อของตัวละคร Harry Potter 
ทีใ่นบางบรบิทกล่าวถึงโดยใชค้ าน าหน้านาม Mr. Potter เป็นต้น นอกจากนี้ ยงัรวมถึงชื่อเฉพาะ    
ที่ปรากฏเพียงบางส่วนด้วย เช่น ชื่อเฉพาะของตัวละคร Ronald Weasley ที่ในบางบริบท
ปรากฏเพยีง Ron เท่านัน้ เป็นตน้ 

7.2 การเกบ็รวบรวมข้อมูลค าแปลภาษาไทย 
ในส่วนของข้อมูลค าแปลภาษาไทย จะเก็บรวบรวมจากวรรณกรรมฉบบัแปลของ

วรรณกรรมต้นฉบบัดงักล่าว ไดแ้ก่ นวนิยายแปล เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ์ และ
บทละครเวทแีปล เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท  ี
โดยเก็บรวบรวมค าแปลทุกกรณี แม้ว่าจะเป็นค าแปลของชื่อเฉพาะชื่อเดียวกนั  เว้นแต่   
ชื่อเฉพาะนัน้จะปรากฏหลายต าแหน่งและใช้ค าแปลค าเดยีวกนัทัง้หมด ยกตวัอย่าง ค าแปล
ของชื่อเฉพาะ Azkaban ทีม่ที ัง้ อซัคำบนั และคุกอซัคำบนั หรอืค าแปลของชื่อเฉพาะ Potions 
ทีม่ที ัง้ ปรุงยำ วชิำปรุงยำ และชัน้เรยีนปรุงยำ ผูว้จิยักจ็ะเกบ็รวบรวมค าแปลทัง้หมด 

7.3 การวิเคราะหแ์ละเปรียบเทียบการใช้กลวิธีการแปลช่ือเฉพาะ 
ข้อมูลชื่อเฉพาะภาษาอังกฤษและค าแปลภาษาไทยที่รวบรวมจากวรรณกรรม   

ทัง้สองเรื่อง จะน ามาวเิคราะห์กลวธิกีารแปลตามกรอบแนวคดิของ Davies (2003) และ 
Newmark (1988) ที่ได้กล่าวไป โดยอาศัยข้อมูลประกอบจากแหล่งข้อมูลต่าง  ๆ อาทิ    
พจนานุกรม บทความ หรอืบทสมัภาษณ์ โดยเฉพาะบทความจากเวบ็ไซต์ Wizarding World 
(https://www.wizardingworld.com/) เว็บไซต์อย่างเป็นทางการของวรรณกรรม เรื่อง แฮร์รี ่
พอตเตอร ์

 
8. ผลการวิจยั 

จากการรวบรวมข้อมูลชื่อเฉพาะภาษาองักฤษและค าแปลภาษาไทยจากนวนิยาย 
เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์และบทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป 
ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวที พบว่า นวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศิลำอำถรรพ์ 
มชีื่อเฉพาะ จ านวน 491 ชื่อ และค าแปล จ านวน 711 ค า ส่วนบทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์  
กบัเดก็ต้องค ำสำป ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวท ีมชีื่อเฉพาะ จ านวน 402 ชื่อ และค าแปล 
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จ านวน 495 ค า จะเหน็ว่า ค าแปลภาษาไทยมจี านวนมากกว่าชื่อเฉพาะภาษาองักฤษอย่าง
ชดัเจน ซึ่งโดยมากแล้วชื่อเฉพาะที่ปรากฏบ่อยและมผีลกบัเนื้อเรื่อง จะมคี าแปลภาษาไทย
มากกว่า 1 ค าแปล ยกตวัอย่าง ชื่อเฉพาะของตวัละคร Marge พบค าแปลภาษาไทย จ านวน 
3 ค าแปล ไดแ้ก่ มำรจ์ ป้ำมำรจ์ และพีม่ำรจ์ แต่หากเป็นชื่อเฉพาะทีป่รากฏเพยีงครัง้เดยีวหรอื
ชื่อเฉพาะทีไ่ม่สง่ผลต่อเนื้อเรื่องของวรรณกรรม สว่นมากจะพบค าแปลเพยีง 1 ค าแปล เท่านัน้   
เช่น ชื่อเฉพาะของหนังสอื A Beginner’s Guide to Transfiguration ทีแ่ปลเป็น คู่มอืแปลงร่ำง
เบื้องต้น ทัง้นี้ เนื่องจากในภาษาไทยมีองค์ประกอบบางประการแตกต่างจากภาษาองักฤษ 
อาท ิภาษาไทยมคี านบัล าดบัญาตทิีล่ะเอยีดกว่าภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจงึตอ้งใสค่ านบัล าดบัญาติ
ให้กบัตวัละครเพื่อปรบับทแปลให้เขา้กบับรบิทของวฒันธรรมไทยที่ใหค้วามส าคญักบัล าดบั
อาวุโสมากกว่า โดยพจิารณาจากความสมัพนัธ์ของตวัละครอื่นกบัตวัละครที่อ้างถึง ท าให้   
ชื่อเฉพาะบางชื่อมคี าแปลมากกว่า 1 ค า ดงัเช่น ชื่อเฉพาะของตวัละคร Marge ทีย่กตวัอย่าง
ไปในขา้งต้น (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, 2555) อกีทัง้ เป็นเพราะผูแ้ปลต้องการหลกีเลี่ยง
การใช้ค าซ ้าในบรบิทที่มชีื่อเฉพาะเดยีวกนัปรากฏอยู่หลายต าแหน่ง จงึต้องใช้กลวธิอีื่นเพื่อ
หลกีเลีย่งการใชค้ าซ ้า อาท ิการใชส้รรพนามแทน การย่อค า หรอืการละไม่แปล เป็นตน้ ท าให้
เกดิค าแปลใหม่ขึน้มา เช่น ชื่อเฉพาะของตวัละคร Harry Potter ทีโ่ดยมากจะแปลโดยใชก้ลวธิี
การทบัศพัท์ เป็น แฮร์รี ่พอตเตอร์ แต่ในบรบิทที่ชื่อเฉพาะดงักล่าวปรากฏซ ้าหลายต าแหน่ง 
ผูแ้ปลจะหลกีเลีย่งโดยใชส้รรพนาม เขำ แทนการกล่าวชื่อเตม็ของตวัละคร  

จากผลการวเิคราะห์การใชก้ลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะ พบการใช้กลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะ   
ทัง้หมด 9 กลวธิ ีในวรรณกรรมทัง้สองเรื่อง ตามกรอบแนวคดิการแปลชื่อเฉพาะของ Davies 
(2003) และ Newmark (1988) โดยเรยีงล าดบัตามความถีท่ีพ่บจากมากไปน้อย ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 2 
ควำมถีแ่ละรอ้ยละกำรใชก้ลวธิกีำรแปลชือ่เฉพำะในนวนิยำย เรือ่ง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ์ 

ล าดบั กลวิธีการแปล ความถ่ี (ครัง้) ร้อยละ 
1 กลวธิกีารทบัศพัท ์ 214 30.10 
2 กลวธิกีารแปลเพิม่ 126 17.72 
3 กลวธิกีารเปลีย่น 104 14.63 
4 กลวธิกีารแปลตรงตวั 95 13.36 
5 การใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งกลวธิ ี 56 7.87 
6 กลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายแคบกว่าตน้ฉบบั 42 5.91 
7 กลวธิกีารสรา้งใหม ่ 42 5.91 
8 กลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั 16 2.25 
9 กลวธิกีารละไมแ่ปล 16 2.25 
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ตารางท่ี 3 
ควำมถีแ่ละร้อยละกำรใช้กลวธิกีำรแปลชือ่เฉพำะในบทละครเวท ีเรือ่ง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเด็กต้องค ำสำป  
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ี

ล าดบั กลวิธีการแปล ความถ่ี (ครัง้) ร้อยละ 
1 กลวธิกีารทบัศพัท ์ 168 33.94 
2 กลวธิกีารเปลีย่น 90 18.18 
3 กลวธิกีารแปลเพิม่ 73 14.75 
4 กลวธิกีารแปลตรงตวั 71 14.34 
5 กลวธิกีารสรา้งใหม ่ 32 6.47 
6 กลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายแคบกว่าตน้ฉบบั 24 4.85 
7 การใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งกลวธิ ี 21 4.24 
8 กลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่าตน้ฉบบั 11 2.22 
9 กลวธิกีารละไมแ่ปล 5 1.01 

 
ทัง้นี้ สามารถอธบิายการใชก้ลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิโีดยละเอยีดได ้ดงันี้ 

 
ตารางท่ี 4 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรทบัศพัท ์(Transliteration) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
Quidditch ควดิดชิ 
Golden Snitch โกลเดน้สนิช 
Chaser เชสเซอร ์
Keeper คปีเปอร ์
Seeker ซกีเกอร ์

 
ตวัอย่างขา้งต้นแสดงการแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มที่เกี่ยวขอ้งกบั ควดิดชิ กฬีาในโลก   

เวทมนตร ์จะเหน็ว่า ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารทบัศพัทใ์นการแปลชื่อเฉพาะกลุ่มดงักล่าวทัง้หมด 
แมว้่าชื่อเฉพาะทีเ่ป็นต าแหน่งของผูเ้ล่นกฬีา ไดแ้ก่ Chaser, Keeper และ Seeker จะเกดิจาก
การใช้ค าเสริมท้าย (Suffix) ‘-er’ เพื่อเปลี่ยนค ากริยาให้เป็นค านามที่เป็นผู้กระท ากรยิานัน้ 
(Oxford University Press, n.d./b) ท าใหผู้อ้่านในภาษาต้นทางสามารถเขา้ใจหน้าทีข่องผูเ้ล่น
ในต าแหน่งนัน้ ๆ ได้โดยไม่ต้องอธบิายเพิม่เติม แต่การเลอืกถ่ายทอดชื่อเฉพาะกลุ่มดงักล่าว
โดยใชก้ลวธิกีารทบัศพัท ์จงึไม่สามารถถ่ายทอดความหมายในชื่อเฉพาะไปยงัภาษาปลายทางได ้
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ตารางท่ี 5 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรแปลตรงตวั (Literal Translation) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
Death Eater ผูเ้สพความตาย 
Gregory the Smarmy เกรเกอรีจ่อมสอพลอ 
Malfoy the Unanxious มลัฟอยผูไ้มพ่รัน่พรงึ 
Nearly Headless Nick นิกหวัเกอืบขาด 
Scorpius the Dreadless สกอรเ์ปียสผูไ้มห่วาดหวัน่ 

 
ตวัอย่างขา้งตน้แสดงการแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มฉายาและค าเรยีกกลุ่มคนทีส่ว่นมากจะ

แปลโดยใชก้ลวธิกีารแปลตรงตวั ซึง่สว่นมากผูแ้ปลจะเลอืกใชค้ าศพัทภ์าษาไทยทีไ่ม่ใช่ค าทีพ่บ
ในชีวิตประจ าวนัมาสร้างเป็นค าแปล เช่น Death Eater ที่แปลค าว่า Eat โดยใช้ค าว่า เสพ   
ที่มีความหมายเดียวกันกับค าว่า กิน ที่เป็นค าศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน  (ส านักงาน   
ราชบัณฑิตยสภา, ม.ป.ป./ก) ซึ่งท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกว่าชื่อเฉพาะนัน้มีความแปลก 
แตกต่างจากชื่อเฉพาะทีม่อียู่โดยทัว่ไป (Kirkman, 2015) 
 
ตารางท่ี 6 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรแปลเพิม่ (Addition) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
But even Quidditch had lost its fun. The rest of 
the team wouldn’t speak to Harry during practice, 
and if they had to speak about him, they called 
him ‘the Seeker’. (Rowling, 2017, p. 263) 

ถงึอย่างนัน้ แมแ้ต่ควดิดชิกไ็มส่นุกเท่าแต่ก่อน ผูเ้ล่น
คนอื่น ๆ ไมย่อมพดูคุยกบัแฮรร์ีร่ะหว่างฝึกซอ้ม และ
ถ้าต้องพูดถึงเขา พวกนัน้ก็เร ียกเขาว่า ‘ซีกเกอร์’ 
ทีห่มายถงึ ‘ช่างหาเรือ่ง’ (โรวล์ิง่, 1997/2550, น. 298) 

 
ตวัอย่างขา้งตน้แสดงการแปลชื่อเฉพาะทีเ่ป็นฉายา โดยใชก้ลวธิกีารแปลเพิม่ในระดบั

วล ีจะเหน็ว่า ผู้แปลได้เพิม่วล ีทีห่มำยถึง ‘ช่ำงหำเรือ่ง’ เขา้ไปท้ายค าว่า ซกีเกอร์ ที่เป็นชื่อ  
ต าแหน่งผู้เล่นของ แฮร์รี่ พอตเตอร์ ในทมีควดิดชิ ทัง้นี้ เพื่ออธบิายความหมายของฉายา 
The Seeker ที่สมาชิกในทีมควิดดิชตัง้ให้ เนื่องจาก แฮร์รี่ และเพื่อน  ๆ ออกนอกหอนอน    
ในเวลากลางคนื ท าให้บา้นกรฟิฟินดอรถ์ูกหกัคะแนน ซึง่ฉายาดงักล่าวพอ้งรูปกบัชื่อต าแหน่ง 
Seeker ผู้เล่นที่ส าคญัที่สุดในทีม มีหน้าที่มองหาและจบัลูกโกลเด้นสนิชให้ได้เพื่อจบเกม   
แต่ในบรบิทนี้ หมายถึง ผู้ที่หาปัญหามาให้ (Pearson, n.d./c) ซึ่งหากผู้แปลเลอืกใช้กลวธิี    
การทับศัพท์อย่างที่ได้ยกตัวอย่างไป ก็จะไม่สามารถถ่ายทอดความหมายโดยนัยนี้ไปยัง    
ภาษาปลายทางได ้จงึตอ้งใชก้ลวธิกีารแปลเพิม่ดงัแสดงในตวัอย่าง 
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ตารางท่ี 7 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรละไมแ่ปล (Omission) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
...but that woman didn’t have Mars Bars. What she 
did have were Bertie Bott’s Every-Flavour Beans, 
Drooble’s Best Blowing Gum, Chocolate Frogs, 
Pumpkin Pastries, Cauldron Cakes, Liquorice Wands 
and a number of other strange things Harry had never 
seen in his life. (Rowling, 2017, pp. 107-108) 

...แต่ผูห้ญงิคนขายไม่มชีอ็กโกแลตยีห่อ้มาร์ส เธอ
มเียลลี่เมด็ทุกรสของเบอร์ตี้บอตต์ หมากฝรัง่ที่เป่า
ได้ดทีี่สุดของดรูเบลิ กบช็อกโกแลต พายฟักทอง 
เคก้ ไมก้ายสทิธิร์สชะเอม และของแปลก ๆ อื่น ๆ 
อีกมากมายที่แฮร์รี่ไม่เคยเห็นมาก่อนในชีวิต    
(โรวล์ิง่, 1997/2550, น. 126) 

 
ตวัอย่างขา้งตน้แสดงการใชก้ลวธิกีารละไม่แปลทีท่ าใหค้วามหมายในภาษาปลายทาง

ผดิเพีย้นไปจากภาษาต้นทาง จะเหน็ว่า ในการแปลชื่อขนม Cauldron Cakes ผู้แปลไดล้ะค า
ว่า Cauldron ที่หมายถงึ ภาชนะโลหะทรงกลมขนาดใหญ่ใชส้ าหรบัต้ม (Pearson, n.d./a) ที่
เป็นค าคุณศพัทข์ยายลกัษณะของขนมชนิดนี้ทีท่ าเลยีนแบบ หมอ้ใหญ่ ทีใ่ชเ้ป็นอุปกรณ์ส าหรบั
การปรุงยาของพ่อมดแม่มด และแปลชื่อขนมชนิดนี้เพยีงว่า เคก้ ซึง่อาจสง่ผลใหผู้อ้่านในภาษา
ปลายทางเขา้ใจว่าเป็นขนมเคก้ทีส่ามารถพบเหน็ไดท้ัว่ไป ต่างจาก นวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอต
เตอร ์ล าดบัอื่น ๆ ทีแ่ปลชื่อเฉพาะนี้ว่า เคก้หมอ้ใหญ่ ซึง่สามารถถ่ายทอดความหมายและสรา้ง
จนิตภาพใหก้บัผูอ้่านไดต้รงตามทีผู่แ้ต่งตัง้ใจมากกว่า 
 
ตารางท่ี 8 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรใชค้ ำทีม่คีวำมหมำยกวำ้งกว่ำตน้ฉบบั (Globalisation) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
SCORPIUS/HARRY: All the books from the 
Restricted Section and then some. Magick Moste 
Evile. Fifteenth-Century Fiends. Sonnets of a 
Sorcerer – that’s not even allowed in Hogwarts! 
(Rowling et al., 2018, p. 73) 

สกอร์เปียส/แฮร์รี่: หนังสือจากเขตหวงห้ามอยู่ที่นี่
หมดเลย แถมมมีากกว่าอีก เวทมนตร์ทีช่ ัว่ร้ำยทีสุ่ด 
ปีศำจอ ำมหิตศตวรรษทีส่ ิบห้ำ บทกวีของผู้ว ิเศษ   
คนหนึง่ – เล่มนี้ขนาดฮอกวอตสย์งัไมอ่นุญาตใหเ้กบ็
ไวเ้ลย! (โรวล์ิง่ และคณะ, 2020/2563, น. 111) 

 
ตัวอย่างข้างต้นแสดงการแปลชื่อเฉพาะของหนังสอื  เรื่อง Magick Moste Evile 

ทีเ่ป็นค าศพัทภ์าษาองักฤษเก่า (Old English) เพื่อใหผู้อ้่านทราบว่า หนังสอืดงักล่าวเขยีนขึน้  
ในยุคกลาง (Harry Potter Wiki, n.d.) แต่ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่า  
ต้นฉบบัในการแปล โดยปรบัชื่อหนังสอืใหเ้ป็นภาษาไทยมาตรฐาน เป็น เวทมนตรท์ีช่ ัว่รำ้ยทีสุ่ด   
ดงันัน้ จงึไม่สามารถถ่ายทอดขอ้มลูดงักล่าวไปยงัภาษาปลายทางได ้
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ตารางท่ี 9 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรใชค้ ำทีม่คีวำมหมำยแคบกว่ำตน้ฉบบั (Localisation) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
Harry, Ron and Hermione stood up to yell and 
cheer as Neville, white with shock, disappeared 
under a pile of people hugging him. He had never 
won so much as a point for Gryffindor before. 
Harry, still cheering, nudged Ron in the ribs and 
pointed at Malfoy, who couldn’t have looked 
more stunned and horrified if he’d just had 
the Body-Bind curse put on him. (Rowling, 2017, 
pp. 329-330) 

แฮร์รี ่รอน และเฮอร์ไมโอนี่ลุกขึน้ยนืตะโกนเชยีรเ์นวลิล์  
ทีห่น้าซดีเผอืดดว้ยความตื่นเตน้และไมค่ดิฝันมาก่อน   
เขาหายไปในกลุ่มของนักเรยีนที่ตรงเขา้มาสวมกอดเขา 
เนวิลล์ไม่เคยท าแต้มให้บ้านกริฟฟินดอร์มาก่อน
แมแ้ต่แต้มเดยีว แฮร์รีย่งัคงโห่รอ้งอยู่เมือ่รอนกระทุง้
สขีา้ง แลว้ชีไ้ปทีม่ลัฟอย ซึง่ดตูะลงึตกใจจนตวัแขง็ทื่อ  
ราวกบัว่าเขาถูกคาถามดัตราสงัสาปไว้แลว้ (โรว์ลิง่, 
1997/2550, น. 369) 

 
ตัวอย่างข้างต้นแสดงการแปลชื่อคาถา Body-Bind Curse โดยใช้กลวิธีการใช้ค า    

ที่มีความหมายแคบกว่าต้นฉบบั จะเห็นว่า ผู้แปลเลือกแปลค าว่า Body-Bind โดยใช้ค าว่า    
มดัตรำสงั หมายถงึ การห่อศพดว้ยผา้ขาวและใชด้า้ยดบิมดัศพเป็น 5 เปลาะ ซึง่เป็นพธิกีรรมที่
มอียู่เฉพาะในวฒันธรรมไทยเท่านัน้ (ส านักงานราชบณัฑติยสภา, ม.ป.ป./ค) เพื่อเปรยีบเทยีบ
ให้เห็นภาพของผู้ที่ถูกสาปด้วยคาถา Body-Bind ที่ถูกมดัให้ติดกนัทัง้ร่างคล้ายกบัการถูกมดั
ตราสงั ดงันัน้ ผูอ้่านในภาษาปลายทางจงึสามารถเหน็ภาพไดอ้ย่างชดัเจนว่าตวัละครที่ถูกสาปนัน้   
มอีากปักริยิาอย่างไร 

 
ตารางท่ี 10 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรเปลีย่น (Transformation) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
‘Now, enough questions. I suggest you make a start 
on these sweets. Ah! Bertie Bott’s Every-Flavour 
Beans!...’ (Rowling, 2017, p. 323) 

“เอาล่ะ ถามพอแล้วนะ ฉันขอแนะน าให้เธอเริ่ม
จดัการขนมดกีว่า เยลลีเ่มด็เบอร์ตี้บอตต์มทีุกรสเลย
อยู่นี่ไง...” (โรวล์ิง่, 1997/2550, น. 362) 

 
ตัวอย่างข้างต้นแสดงการปรบัโครงสร้างชื่อเฉพาะของขนม Bertie Bott’s Every-

Flavour Beans จากนามวลใีห้เป็นประโยคบอกเล่า โดยมนีามวล ีเยลลีเ่มด็เบอร์ตี้บอตต์มี   
ทุกรสเลย เป็นภาคประธาน และเพิม่ภาคกรยิา อยู่นีไ่ง เขา้ไป เป็นประโยค เยลลีเ่มด็เบอรต์ี้บอตต์    
มทีุกรสเลยอยู่นีไ่ง ต่างจากบรบิทอื่น ๆ ทีแ่ปลโดยใชก้ลวธิกีารแปลตรงตวั เป็น เยลลีเ่มด็ทุกรส  
ของเบอรต์ี้บอตต ์
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ตารางท่ี 11 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรสรำ้งใหม ่(Creation) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
HERMIONE: We haven’t given up. We’ve gone 
to the giants. The trolls. Everyone we can find. 
The Aurors are out flying, searching, talking to 
those who know secrets, following those who 
won’t reveal secrets. (Rowling et al., 2018, p. 202) 

เฮอรไ์มโอนี่: เราไมไ่ดย้อมแพ ้เราไปตดิต่อพวกยกัษ์ 
พวกโทรลล ์ทุก ๆ  คนทีเ่ราหาพบ มอืปราบมารกบ็นิว่อน
ค้นหา คุยกบัคนที่รู้ความลบัต่าง  ๆ สะกดรอยตาม
พวกที่ไม่ยอมเปิดเผยความลับ (โรว์ลิ่ง และคณะ, 
2020/2560, น. 304) 

 
ตวัอย่างขา้งต้นแสดงการแปลชื่อเฉพาะ Auror ซึ่งเป็นอาชพีหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

มีหน้าที่จดัการกบัความวุ่นวายจากการใช้เวทมนตร์ศาสตร์มืด  โดยสนันิษฐานว่า Auror 
อาจมาจากค าว่า Aurora ในภาษาโรมนั หมายความว่า รุ่งอรุณ เป็นการเปรยีบเทยีบว่า Auror 
เป็นแสงสว่างยามรุ่งอรุณที่ก าจดัเวทมนตร์ฝ่ายมืดที่เหมือนกบัช่วงเวลากลางคืนที่มืดมิด  
(The Daily Prophet, n.d.) เมื่อพจิารณาจากรากศพัท์แล้วจะเหน็ว่า ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิ ี   
การสร้างใหม่ในการแปลชื่อเฉพาะดงักล่าว โดยอาศยัหน้าที่ความรบัผดิชอบของผู้ประกอบ
อาชพีนี้ โดยไม่มเีคา้โครงของรากศพัทเ์ดมิปรากฏอยู่ในค าแปลเลย 
 
ตารางท่ี 12 
ตวัอย่ำงกำรใชก้ลวธิกีำรแปลมำกกว่ำหนึง่กลวธิ ี(Couplets) 

ภาษาต้นทาง ภาษาปลายทาง 
Hagrid almost had to drag Harry away from 
Curses and Counter-Curses (Bewitch your Friends 
and Befuddle your Enemies with the Latest 
Revenges: Hair Loss, Jelly-Legs, Tongue-Tying 
and much, much more) by Professor Vindictus 
Viridian. (Rowling, 2017, p. 86) 

แฮกรดิแทบจะตอ้งลากแฮรร์ีเ่พือ่ใหล้ะจากหนงัสอืค ำสำป
และกำรแกส้ำป (ท ำใหเ้พือ่นหลงเสน่ห์และท ำใหศ้ตัรู
งนุงงดว้ยกำรแกแ้คน้แบบใหมล่่ำสุด เช่น เสกใหผ้มร่วง 
ใหข้ำอ่อนปวกเปียก ใหล้ิ้นพนักนั และอืน่ ๆ  อกีมำกมำย) 
โดย ศาสตราจารย์วนิดคิตสั วรีเีดยีน (โรว์ลิง่, 1997/ 
2540, น. 102) 

 
ตัวอย่างข ้างต้นแสดงการแปลชื่อหนังสอื เรื่อง Curses and Counter-Curses 

(Bewitch your Friends and Befuddle your Enemies with the Latest Revenges: Hair Loss, 
Jelly-Legs, Tongue-Tying and much, much more) ซึง่แปลโดยใชก้ลวธิใีนการแปล จ านวน   
3 กลวิธี ได้แก่ กลวิธีการแปลเพิ่ม โดยเพิ่มค าว่า หนังสอื เข้าไปหน้านามวลีที่เป็นชื่อของ
หนังสอื ต่อมา กลวธิกีารแปลตรงตวั ในส่วนนามวลี Curses and Counter-Curses (Bewitch 
your Friends and Befuddle your Enemies with the Latest Revenges โดยล าดบัต าแหน่ง   
ค าตามไวยากรณ์ภาษาไทย ได้เป็น ค ำสำปและกำรแกส้ำป (ท ำใหเ้พือ่นหลงเสน่ห์และท ำให้
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ศตัรูงุนงงด้วยกำรแก้แค้นแบบใหม่ล่ำสุด และสุดท้าย กลวธิกีารเปลี่ยน โดยเปลี่ยนนามวล ี
Hair Loss, Jelly-Legs, Tongue-Tying เป็นกรยิาวล ีไดเ้ป็น เสกใหผ้มร่วง ใหข้ำอ่อนปวกเปียก 
ใหล้ิ้นพนักนั 

จากผลการวเิคราะห์ พบว่า นวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศลิำอำถรรพ์ และ   
บทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีมลี าดบั
ความถี่ของการใชก้ลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะทีใ่กลเ้คยีงกนั กลวธิกีารแปลทีพ่บความถี่ในการใช้
มากที่สุดในวรรณกรรมทัง้สองเรื่อง คือ กลวิธีการทับศัพท์ ในขณะที่กลวิธีที่พบความถี่    
ในการใช้น้อยทีสุ่ด คอื กลวธิกีารละไม่แปล ทัง้นี้ เป็นไปในทศิทางเดยีวกบัการศกึษาการใช้
กลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะหรอืค าทางวฒันธรรมในนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี่ พอตเตอร ์ล าดบัอื่น ๆ 
เช่น วาณิสสา ลมิเกรียงไกร (2559) ที่ศกึษากลวธิีการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเครือ่งรำงยมทูต พบว่า กลวธิกีารแปลทีพ่บมากทีส่ดุในการแปล    
ชื่อเฉพาะจากนวนิยายเรื่องดงักล่าว คอื กลวธิกีารแปลตรงตวั (Rendition) และกลวธิกีารทบัศพัท ์  
(Transliteration) ความถี่คิดเป็นร้อยละ 57.39 และร้อยละ 39.11 ตามล าดบั หรือคณาพร 
แกว้แกมจนัทร ์และคณะ (2563) ทีศ่กึษาการแปลค านามและนามวลเีหนือจรงิในโลกเวทมนตร์  
จาก แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัหอ้งแห่งควำมลบั และแฮรร์ี ่พอตเตอร ์
กบันักโทษแห่งอซัคำบนั กพ็บว่า กลวธิกีารแปลทีพ่บความถี่ในการใชม้ากทีสุ่ดจะเป็นกลวธิทีี่
เกีย่วขอ้งกบัการใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท ์

การเลอืกใชก้ลวธิกีารทบัศพัทใ์นความถี่ทีม่ากเป็นอนัดบัแรกสะทอ้นใหเ้หน็ความตัง้ใจ    
ของผูแ้ปลที่ต้องการถ่ายทอดวฒันธรรมต้นทางไปยงัวรรณกรรมฉบบัแปล เพื่อใหก้ลุ่มผู้อ่าน   
ในภาษาปลายทางไดเ้รยีนรูบ้รบิทของวฒันธรรมตะวนัตกผ่านวรรณกรรม ผูแ้ปลจงึเลอืกรกัษา
องคป์ระกอบบางประการทีส่ะทอ้นวฒันธรรมตะวนัตก อาท ิชื่อบุคคล เช่น Hermione Granger 
(เฮอร์ไมโอนี ่เกรนเจอร์) Grindelwald (กรนิเดลวลัด์) Seamus Finnigan (เชมสั ฟินนิกนั) 
ชื่อสถานที่ เช่น King’s Cross (คิงส์ครอส) London (ลอนดอน) West Ham (เวสต์แฮม) และ   
ค าน าหน้านาม เช่น Madam (มำดำม) Miss (มสิ) Mr. (มสิเตอร)์ เป็นต้น ผูแ้ปลจงึเลอืกแปล   
ชื่อเฉพาะที่มขีอ้มูลวฒันธรรมต้นทางโดยใช้กลวธิกีารทบัศพัท์ เพื่อรกัษาวฒันธรรมต้นทาง    
ใหค้งอยู่ และใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางรบัรูว้ฒันธรรมทีใ่ชเ้ป็นฉากหลกัของเรื่องดว้ยเช่นกนั 
(วลัยา วิวฒัน์ศร, 2544) นอกจากนี้ การใช้กลวธิีการทบัศพัท์ยงัสะท้อนให้เห็นอิทธิพลของ
ภาษาองักฤษในวฒันธรรมไทยทีม่มีาอย่างยาวนานตัง้แต่สมยัรชักาลที่ 4 ทีม่กีารใชค้ าทบัศพัท์
ภาษาอังกฤษร่วมกับภาษาไทย กลุ่มผู้อ่านชาวไทยจึงค่อนข้างคุ้นเคยกับค าทับศัพท์
ภาษาองักฤษ ดงันัน้ การใช้กลวิธ ีการทบัศพัท์จ ึงไม่เป็นอุปสรรคต่อการแปลชื่อเฉพาะ    
ในนวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์และบทละครเวท ีเรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบั
เดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ี(คณาพร แกว้แกมจนัทร ์และคณะ, 2563) 
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ส าหรบัชื่อเฉพาะใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ี
ทีเ่คยปรากฏมาก่อนแลว้ใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์และแปลโดยใชก้ลวธิกีารทบัศพัท ์
ผู้แปลกเ็ลอืกใช้กลวธิกีารทบัศพัท์เช่นเดมิ แต่อาจมกีารปรบัการสะกดในชื่อเฉพาะบางชื่อ   
ให้ตรงกบัหลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาองักฤษมากยิง่ขึน้  ยกตวัอย่าง ชื่อหมู่บ้านในโลก   
เวทมนตร์ Godric’s Hollow ทีใ่น แฮร์รี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ์ ทบัศพัท์เป็น กอดรกิสโ์ฮลโล่   
แต่ใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีปรบัเป็น กอ็ดดรกิสโ์ฮลโล่     
โดยปรบัการสะกดของค าว่า Godric’s จาก กอดรกิส ์เป็น กอ็ดดรกิส ์เพื่อใหเ้ป็นไปตามประกาศ
ส านกันายกรฐัมนตร ีเรื่อง หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาองักฤษ (2532) เน่ืองจากตวัสะกดของ
พยางคแ์รกออกเสยีงเป็นพยญัชนะต้นของพยางคท์า้ย (เสยีงตวัสะกด -ด) จงึซอ้นพยญัชนะที่
เป็นเสยีงตวัสะกดของพยางคแ์รกเพิม่ เพื่อป้องกนัไม่ใหก้ารออกเสยีงผดิไปจากภาษาองักฤษ 
และใชไ้มไ้ต่คูเ้พื่อใหอ้อกเสยีงแตกต่างจากค าว่า กอด ทีม่คีวามหมายในภาษาไทย 

ในส่วนของกลวธิกีารแปลที่พบความถี่ในการใช้น้อยที่สุด คอื กลวธิกีารละไม่แปล   
ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัอื่น ๆ ทีพ่บการใชก้ลวธิกีารละไม่แปลเป็นส่วนน้อยในการแปลชื่อเฉพาะ    
จากนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ล าดบัอื่น  ๆ เช่น แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเครือ่งรำงยมทูต   
กพ็บความถี่ในการใช้กลวธิกีารละไม่แปลเพยีงร้อยละ 1.11 (วาณิสสา ลมิเกรยีงไกร, 2559) 
นอกจากนี้ ในการแปลองค์ประกอบอื่นจากนวนิยายชุดนี้ก็พบการใช้กลวธิกีารละไม่แปล   
ในสดัส่วนน้อยเช่นกนั เช่น การศกึษาการแปลค านามประสมใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์  
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ของอจัฉรา เทพแปง (2555) ที่พบความถี่ในการใช้กลวธิี    
การละไม่แปลเพยีงรอ้ยละ 0.56 เท่านัน้ 

ในงานวจิยันี้ ชื่อเฉพาะทีผู่้แปลเลอืกแปลโดยใช้กลวธิกีารละไม่แปลส่วนมากจะเป็น  
ชื่อเฉพาะทีอ่ยู่ในบรบิททีช่ื่อเฉพาะนัน้ปรากฏซ ้ากนัหลายต าแหน่ง ซึง่เลอืกละไม่แปลชื่อเฉพาะ
นัน้ในต าแหน่งที่ไม่ใช่สาระส าคญัของเนื้อเรื่อง และไม่ส่งผลกระทบต่อการด าเนินเรื่องของ
วรรณกรรม อย่างไรกต็าม กพ็บชื่อเฉพาะบางชื่อทีแ่ปลโดยใชก้ลวธิกีารละไม่แปลแลว้สง่ผลให้  
ความหมายของชื่อคลาดเคลื่อนไปจากภาษาต้นทาง ดงัเช่นชื่อเฉพาะของขนม Cauldron 
Cake ทีไ่ดอ้ธบิายไวใ้นตวัอย่างที ่7 

การพบความถี่ของการใชก้ลวธิกีารละไม่แปลในสดัส่วนทีน้่อยสามารถอนุมานไดว้่า    
ผู้แปลให้ความส าคญักบัรายละเอียดของวรรณกรรม โดยเน้นการถ่ายทอดวฒันธรรมจาก
ภาษาตน้ทางไปสูภ่าษาปลายทางใหค้รบถ้วนมากทีส่ดุ เพื่อรกัษาอรรถรสในการอ่านของผูอ้่าน
ในภาษาปลายทาง รวมทัง้บรรยากาศและสสีนัของวรรณกรรมให้คงเดมิเหมอืนกบัต้นฉบบั 
และเนื่องจากวัฒนธรรมของภาษาต้นทางแตกต่างจากวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง
ค่อนขา้งมาก ท าให้ความเขา้ใจทางวฒันธรรมของผู้อ่านสองกลุ่มไม่เท่ากนั ผู้แปลจงึจ าเป็น    
ต้องแปลชื่อเฉพาะ ซึง่เป็นค าทางวฒันธรรม โดยใชก้ลวธิกีารแปลต่าง  ๆ ตามความเหมาะสม 
เพื่อถ่ายทอดวฒันธรรมทีค่่อนขา้งแตกต่างกนัไปสูผู่อ้่านในภาษาปลายทางใหเ้กดิความเขา้ใจที่
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ตรงกนักบัผูอ้่านในภาษาตน้ทางทีม่คีวามเขา้ใจทางวฒันธรรมร่วมกบัผูแ้ต่ง (ฐนวชิณ์ ไกรเพิม่, 
2559) 

เมื่อเปรยีบเทยีบการใช้กลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะระหว่างวรรณกรรมสองเรื่องที่แปล    
ในช่วงเวลาต่างกนัแลว้ พบว่า ผูแ้ปลมคีวามสม ่าเสมอดา้นการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปล โดยเน้น
การปรบับทแปลให้เขา้กบัวฒันธรรมปลายทางเป็นส าคญั เพื่อให้เหมาะสมกบัระดบัการรบัรู้
ของกลุ่มผู้อ่านหลกัที่เป็นเดก็และเยาวชน จงึเลอืกให้ผู้อ่านสมัผสักบัวรรณกรรมโดยด าเนินเรื่อง    
ดว้ยขนบของวฒันธรรมปลายทางทีคุ่น้เคยมากกว่า ในขณะเดยีวกนักไ็ม่ปิดโอกาสการเรยีนรู้
วฒันธรรมต้นทาง ผู้แปลยงัคงถ่ายทอดวฒันธรรมต้นทางไปสู่กลุ่มผูอ้่านตามความเหมาะสม 
ซึง่นับว่าเป็นการแปลโดยองิผูอ้่านที่เป็นเดก็เป็นหลกั (Child-Oriented Approach) (Kirkman, 
2015; Pavlov, 2014) จะเหน็ว่า ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารใชค้ าทีม่คีวามหมายแคบกว่าตน้ฉบบั  
และกลวธิกีารเปลี่ยน มากเป็น 2 ใน 5 อนัดบัแรกของกลวธิกีารแปลทัง้หมดทีใ่ช้ในการแปล
วรรณกรรมทัง้สองเรื่อง แสดงให้เหน็ความส าคญัของการปรบัภาษาและโครงสร้างของค า   
ใหเ้ป็นธรรมชาตเิหมาะสมกบับรบิทและไวยากรณ์ของภาษาไทย อาท ิการแปลโดยเพิม่ค านับ
ล าดบัญาต ิเช่น พี ่ป้ำ และลุง หรอืหางเสยีง เช่น คะ ค่ะ และครบั ทีไ่ม่มใีนภาษาองักฤษเขา้ไป  
ในค าแปล ภาษาไทย อย่างไรก็ตาม ผู้แปลก็ได้ใช้การแปลโดยอิงภาษาต้นทางเป็นหลัก 
(Source-Oriented Approach) ร่วมด้วย (Newmark, 1988) โดยจะเลอืกใช้ในกรณีที่ต้องการ   
ให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางรบัรู้วฒันธรรมต้นทางที่แฝงอยู่ในชื่อเฉพาะ เช่น การเลอืกแปล    
ชื่อเฉพาะของตวัละครในวรรณกรรมทีส่่วนมากเป็นชาวยุโรปโดยใชก้ลวธิกีารทบัศพัท์ ท าให้
ผู้อ่านในภาษาปลายทางตระหนักได้ว่าวรรณกรรมชุดนี้ไม่ได้มีฉากหลกัเป็นประเทศไทย    
แต่เป็นสหราชอาณาจกัรหรอืในทวปียุโรป 

นอกจากนี้ การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลกลวธิเีดยีวกนัในการแปลชื่อเฉพาะทีป่รากฏซ ้า  
กเ็ป็นขอ้สงัเกตทีแ่สดงใหเ้หน็การรกัษาความสม ่าเสมอในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลไดช้ดัเจน
เช่นกนั อย่างไรกต็าม อาจมกีารปรบัเปลี่ยนกลวธิบีา้งตามความเหมาะสมดงัทีไ่ดย้กตวัอย่าง
การแปลชื่อเฉพาะ Cauldron Cake ไปในขา้งต้น แต่ก็เป็นเพียงส่วนน้อยเท่านัน้ รวมทัง้ใช้
หลกัการในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลกลวธิเีดยีวกนัในการแปลชื่อเฉพาะประเภทเดยีวกนัดว้ย 
ยกตวัอย่าง การใชก้ลวธิกีารแปลตรงตวัในการแปลฉายาของตวัละคร เช่น ฉายาทีป่รากฏใน 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กบัศลิาอาถรรพ์ Emeric the Evil และ Gregory the Smarmy ที่แปลเป็น 
เอม็เมอรกิจอมชัว่ร้ำย และ เกรเกอรีจ่อมสอพลอ ตามล าดบั เช่นเดยีวกบัฉายาที่ปรากฏใน 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กบัเดก็ต้องค าสาป ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวที Malfoy the Unanxious 
และ Scorpius the Dreadless ทีแ่ปลเป็น มลัฟอยผูไ้ม่พรัน่พรงึ และ สกอรเ์ปียสผูไ้ม่หวำดหวัน่ 
ตามล าดบั ทัง้นี้ อาจเนื่องมาจาก แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ี   
มเีนื้อหาทีเ่ชื่อมโยงกบัเน้ือหาหลกัของนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์โดยเฉพาะนวนิยาย
ล าดบัที่ 4 แฮรร์ี ่พอตเตอร์ กบัถ้วยอคันี ท าให้มทีัง้ชื่อเฉพาะที่เคยปรากฏมาแล้วในนวนิยาย   
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ทัง้ 7 ล าดบั และชื่อเฉพาะใหม่ทีป่รากฏเฉพาะในบทละครเวท ีผูแ้ปลจงึต้องรกัษาความสม ่าเสมอ    
ในการใชก้ลวธิกีารแปลในการแปลชื่อเฉพาะเพื่อให้เกดิความต่อเนื่องของวรรณกรรม แม้ว่า
วรรณกรรมทัง้สองเรื่องจะไดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยในช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั จงึเป็นสาเหตุ
ใหผู้แ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลเดมิในการแปลชื่อเฉพาะสว่นมากทีเ่คยปรากฏในวรรณกรรมที่
เกีย่วขอ้งล าดบัอื่น ๆ มาแลว้ 

อย่างไรกต็าม หากพจิารณาการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลในวรรณกรรมแต่ละเรื่องแล้ว
กลับพบว่าขาดความสม ่าเสมอในการเลือกใช้กลวิธีการแปลอยู่บ้างเช่นกัน  ยกตัวอย่าง 
การแปลชื่อเฉพาะทีม่คี าน าหน้าชื่อใน แฮรร์ี ่พอตเตอร์ กบัศลิำอำถรรพ์ ที่ใชก้ลวธิกีารแปลที่
หลากหลายในการแปลค าน าหน้าชื่อ โดยพจิารณาตามบรบิททีช่ื่อเฉพาะนัน้ปรากฏ ดงันี้ 

1) เมื่อชื่อเฉพาะปรากฏอยู่ในบทสนทนาระหว่างตัวละครที่เป็นผู้ใหญ่เรียกแทน   
ตวัละครที่เป็นผู้ใหญ่ด้วยกนั หรอืในบทสนทนาระหว่างตวัละครที่เป็นอาจารย์กบัตวัละครที่   
เป็นนักเรยีน ทีอ่าจารยเ์ป็นฝ่ายเรยีกนักเรยีน มกัเป็นบทสนทนาทีม่ฉีากเป็นเรยีนฮอกวอตส ์   
ผูแ้ปลจะใช้กลวธิกีารทบัศพัท์ในการแปลค าน าหน้าชื่อ Mr. และ Miss โดยแปลเป็น มสิเตอร์ 
และ มสิ ยกตวัอย่าง อลับสั ดมัเบลิดอร ์อาจารยใ์หญ่ของฮอกวอตส ์ทีเ่รยีก Mr Filch ภารโรง
ของฮอกวอตสว์่า มสิเตอรฟิ์ลช ์หรอื ศาสตราจารยม์กักอนนากลั ทีเ่รยีก Mr Neville Longbottom 
และ Miss Hermione Granger ทีเ่ป็นนักเรยีนว่า มสิเตอรเ์นวลิล ์ลองบตัท่อม และ มสิเฮอรไ์มโอนี ่
เกรนเจอร ์ตามล าดบั 

2) เมื่อชื่อเฉพาะปรากฏในบทบรรยายเนื้อเรื่องและบริบทที่เป็นทางการ  อาทิ   
ขอ้ความในหนังสอื ผู้แปลจะใช้กลวธิกีารใช้ค าที่มคีวามหมายแคบกว่าต้นฉบบัในการแปล   
ค าน าหน้าชื่อ Mr. และ Mrs. โดยใชค้ าน าหน้าชื่อทีม่อียู่ในภาษาไทย แปลเป็น นำย และ นำง 
(พระราชบัญญัติค าน าหน้านามหญิง, 2551) ยกตัวอย่าง ชื่อเฉพาะ Mr Dursley และ Mrs 
Potter ที่ปรากฏในบทบรรยาย แปลเป็น นำยเดอร์สลยี์ และ นำงพอตเตอร์ ตามล าดบั หรือ    
ชื่อเฉพาะ Mr Flamel ทีป่รากฏอยู่ในขอ้ความในหนงัสอืทีต่วัละครอ่าน แปลเป็น นำยแฟลมเมล 

3) เมื่อชื่อเฉพาะปรากฏอยู่ในบทสนทนาที่ตัวละครที่เป็นเด็กเรียกตัวละครหญิง     
ที่มอีายุมากกว่าที่แต่งงานแล้ว ผู้แปลจะใช้กลวธิีการใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั    
ในการแปลค าน าหน้าชื่อ Mrs. โดยแปลเป็น คุณนำย ยกตวัอย่าง แฮรร์ี ่ทีเ่รยีก Mrs Weasley 
แม่ของ รอน ว่า คุณนำยวสีลยี ์

4) เมื่อชื่อเฉพาะปรากฏอยู่ในบทสนทนาทีต่อ้งการเรยีกตวัละครชายดว้ยความสภุาพ   
ผูแ้ปลจะใช้กลวธิกีารใชค้ าที่มคีวามหมายกวา้งกว่าต้นฉบบัในการแปลค าน าหน้าชื่อ Mr. โดยใช้   
ค าน าหน้าชื่อที่มอียู่ในภาษาไทย แปลเป็น คุณ ยกตวัอย่าง บทสนทนาที่ ดอรสิ ครอกฟอร์ด 
เรยีก Mr Harry Potter ที่เพิง่เคยพบกนัครัง้แรกว่า คุณแฮร์รี ่พอตเตอร์ หรอืการจ่าหน้าซอง   
จดหมาย ถงึ Mr. H. Potter ทีแ่ปลเป็น คุณ ฮ. พอตเตอร ์
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ทัง้นี้ การแปลชื่อเฉพาะที่มคี าน าหน้าชื่อเป็นส่วนประกอบตามขอ้สงัเกตที่ได้กล่าว    
ไปนัน้ ไม่ได้พบเพยีงแต่ในการแปลนวนิยาย เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัศลิำอำถรรพ์ เท่านัน้ 
แต่ สุมาล ียงัใชห้ลกัเกณฑน์ี้ในการแปลชื่อเฉพาะกลุ่มดงักล่าวใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ล าดบัอื่นที ่
สุมาล ีเป็นผู้แปลทัง้หมด รวมถึงในบทละครเวที เรื่อง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเดก็ต้องค ำสำป 
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวที ด้วย เพยีงแต่ว่าในบทละครเวทพีบการใช้กลวธิกีารแปล    
ชื่อเฉพาะทีม่คี าน าหน้าชื่อเพยีงแค่ 2 กลวธิ ีไดแ้ก่ กลวธิกีารทบัศพัท ์เช่น ชื่อเฉพาะของบุคคล 
Miss Fleur Delacour แปลเป็น มิสเฟลอร์ เดอลำกูร์ และกลวิธีการใช้ค าที่มีความหมาย    
กว้างกว่าต้นฉบบั เช่น ชื่อเฉพาะของบุคคล Mr. Diggory แปลเป็น คุณดกิกอรี ่นอกจากนี้   
วลพีร หวงัซื่อกุล ผูแ้ปล แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบันักโทษแห่งอซัคำบนั และงามพรรณ เวชชาชวีะ 
ผูแ้ปล แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัถว้ยอคันี กใ็ชห้ลกัเกณฑเ์ดยีวกนันี้ในการแปลชื่อเฉพาะทีป่ระกอบดว้ย   
ค าน าหน้าชื่อดว้ยเช่นกนั 

แม้จะมหีลกัเกณฑ์ในการแปลชื่อเฉพาะกลุ่มดงักล่าวที่ค่อนขา้งชดัเจน แต่ก็ยงัพบ    
ชื่อเฉพาะที่มีค าน าหน้าชื่อบางชื่อที่ใช้กลวิธีการแปลแตกต่างจากหลกัเกณฑ์ที่ได้กล่าวไป 
ไดแ้ก่ ชื่อเฉพาะของตวัละครทีเ่ป็นเพื่อนบา้นของ เวอรน์อน และเพต็ทเูนีย เดอรส์ลยี ์Mrs Figg   
ทีแ่ปลเป็น มสิซสิฟิก ซึง่ชื่อเฉพาะชื่อนี้ใชก้ลวธิกีารทบัศพัทใ์นทุกบรบิท ไม่ว่าจะปรากฏอยู่ใน
บทสนทนาหรอืว่าบทบรรยาย หรอืชื่อเฉพาะของตวัละคร Madam Malkin เจา้ของรา้นเสือ้คลุม 
ทีโ่ดยปกตแิลว้ชื่อตวัละครทีม่คี าน าหน้าชื่อ Madam ผูแ้ปลจะใชก้ลวธิกีารทบัศพัท์ โดยแปลเป็น   
มำดำม รวมถงึชื่อเฉพาะ Madam Malkin ดว้ย แต่มใีนบางบรบิททีผู่แ้ปลไดแ้ปลชื่อเฉพาะนี้ว่า   
มิสซิสมลักิ้น ทัง้นี้ ค าน าหน้าชื่อที่ได้กล่าวไปนัน้ไม่ได้ปรากฏเป็นเพียงส่วนประกอบของ   
ชื่อเฉพาะของบุคคลเท่านัน้ แต่ยงัปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของชื่อประจ าตวัของสตัวเ์ลีย้งดว้ย ซึง่มี
หลกัการแปลแตกต่างไปจากการแปลค าน าหน้าของชื่อบุคคล แต่จะเป็นไปตามลกัษณะนิสยั
ของสตัวเ์ลีย้งและความสละสลวยของภาษา เช่น แมวของภารโรง ฟิลช ์ทีช่ื่อว่า Mrs. Norris   
ทีม่ลีกัษณะนิสยัเย่อหยิง่ ชอบเดนิชคูอตรวจตราหานักเรยีนทีท่ าผดิกฎในฮอกวอตส์ ผูแ้ปลจงึ  
แปลชื่อของแมวตวันี้ว่า คุณนำยนอร์รชิ อาจเพื่อแสดงถึงลกัษณะนิสยัของแมวตวันี้ที่ท าตวั    
ราวกบั คุณนาย ในขณะทีช่ื่อสุนัข Mr Paws ของ มสิซสิฟิก ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารทบัศพัทใ์นการแปล   
เป็น มสิเตอรพ์อวส ์อาจเพื่อใหเ้กดิความสละสลวยทางภาษา เพราะหากใชก้ลวธิอีื่น เช่น กลวธิี
การแปลตรงตวั อาจท าใหช้ื่อเฉพาะชื่อนี้ไม่เหมาะกบัการตัง้เป็นชื่อของสตัวเ์ลีย้ง หรอือาจเพื่อให ้   
คลอ้งจองกบัชื่อของเจา้ของ คอื มสิซสิฟิก จงึเลอืกแปลชื่อสุนัขว่า มสิเตอรพ์อวส ์ซึ่งอาจเป็น
เหตุผลทีท่ าใหผู้แ้ปลใชก้ลวธิกีารทบัศพัทเ์พยีงกลวธิเีดยีวในการแปลชื่อเฉพาะ Mrs Figg 

อย่างไรกต็าม แมว้่าชื่อเฉพาะบางชื่อจะไม่สามารถสรุปเป็นหลกัเกณฑ์การเลอืกใช้
กลวธิกีารแปลไดอ้ย่างแน่ชดั แต่ถ้าหากพจิารณาการเลอืกใชก้ลวธิีทีใ่ชใ้นการแปลชื่อเฉพาะ
ดงักล่าวระหว่างวรรณกรรมแต่ละเรื่องแลว้ กพ็บว่าผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวิธกีารแปลเดยีวกนั อาท ิ
ชื่อเฉพาะของตวัละคร Mrs Figg ที่ผู้แปลเลอืกแปลโดยใช้กลวธิกีารทบัศพัท์ เป็น มสิซสิฟิก   
ในทุกบรบิท ทีป่รากฏใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ์ และเมื่อพบชื่อตวัละครเดยีวกนันี้    
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ใน แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัภำคีนกฟีนิกซ์ ผู้แปลก็แปลโดยใช้กลวิธีการทบัศพัท์ในทุกบริบทที่   
ชื่อเฉพาะนี้ปรากฏเช่นกนั ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการรกัษาความสม ่าเสมอในการเลอืกใช้กลวธิี
การแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมทีม่เีนื้อเรื่องเชื่อมโยงกนัของผูแ้ปล ขณะเดยีวกนั อาจเกดิจาก
การควบคุมคุณภาพการแปลของบรรณาธกิารและส านักพมิพ์ เพื่อให้เกดิความต่อเนื่องของ
วรรณกรรม เนื่องจาก แฮรร์ี่ พอตเตอร์ เป็นวรรณกรรมที่โด่งดงัระดบัโลกและมกีารดดัแปลง   
ท าเป็นภาพยนตร์ ซึ่งชื่อเฉพาะที่ปรากฏในภาพยนตร์ก็เป็นชื่อเฉพาะเดียวกบัที่ปรากฏใน  
วรรณกรรม ท าให้เป็นชื่อที่ติดหูทัง้ในกลุ่มผู้อ่านวรรณกรรมและผู้ชมภาพยนตร์ (Gutiérrez, 
2003) ดงันัน้ กองบรรณาธกิารของส านักพมิพ ์จงึต้องควบคุมคุณภาพของการแปลชื่อเฉพาะ   
ในนวนิยายทัง้ชุดใหม้คีวามสม ่าเสมอตลอดการด าเนินเรื่องในทุก ๆ เล่ม 

นอกจากนี้ ยงัมปีระเดน็ดา้นการใชก้ลวธิกีารแปลอื่น ๆ ทีไ่ม่สามารถสรุปไดอ้ย่างชดัเจน   
ว่าเกดิจากการแปลวรรณกรรมในช่วงเวลาทีแ่ตกต่างกนั แต่อาจเนื่องมาจากความแตกต่างของ
ประเภทวรรณกรรมที่ใช ้ศ ึกษาเปรียบเทียบกนั โดย Mallett et al. (2019) ได้กล่าวถึง   
ความแตกต่างระหว่างบทละครเวทกีบันวนิยายไวว้่า บทละครเวทเีป็นวรรณกรรมทีเ่ขยีนขึน้มา  
เพื่อใชส้ าหรบัการแสดงทีผู่ช้มสามารถรบัขอ้มลูไดโ้ดยการฟังเพยีงอย่างเดยีว จงึใชบ้ทสนทนา
ในการด าเนินเรื่องเป็นหลกั ต่างจากนวนิยายทีเ่น้นการบรรยายและพรรณนาในการด าเนินเรื่อง 
มีบทสนทนาเป็นองค์ประกอบเพื่อส่งเสริมเนื้อเรื่องหรือสร้างอรรถรสให้กบัวรรณกรรม   
ดว้ยเหตุนี้ ประเภทของวรรณกรรมจงึอาจส่งผลต่อการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลของผู้แปลด้วย
เช่นกนั ซึ่งในงานวจิยันี้พบว่า ประเดน็ดงักล่าว คอื การเลอืกใช้กลวธิกีารแปลเพิม่ใน แฮร์รี ่
พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์ทีม่ากกว่าใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป ภำคหนีง่และสอง 
บทละครเวท ีโดยใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ ์พบการใชก้ลวธิกีารแปลเพิม่ทัง้ในระดบัค า   
วล ีและประโยค รวมไปถึงการแปลเพิม่โดยใช้เชงิอรรถ ในขณะที่ แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเดก็    
ต้องค ำสำป ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีพบเพยีงการแปลเพิม่ในระดบัค าและวลี ซึ่งอาจ
เน่ืองมาจากบทละครเวทใีชบ้ทสนทนาเป็นเครื่องมอืในการด าเนินเรื่อง การแปลชื่อเฉพาะและ
องค์ประกอบอื่น  ๆ จึงต้องค านึงถึงความเป็นธรรมชาติและความกระชบัของภาษาซึ่งเป็น
ภาษาระดบัไม่เป็นทางการ หรอืภาษาพูด จงึท าให้ไม่สามารถเพิม่ขอ้มูลลงไปในวรรณกรรม
ได้มากเท่ากับนวนิยาย ที่มีการบรรยายและพรรณนาเป็นเครื่องมือในการด าเนินเรื่อง      
จึงสามารถแปลโดยเพิ่มข้อมูลหรือแปลโดยปรบัโครงสร้างของประโยคได้อย่างอิสระกว่า    
ดว้ยเหตุนี้ ประเภทของวรรณกรรมจงึเป็นขอ้จ ากดัทีท่ าให ้แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป 
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีสามารถใชก้ลวธิกีารแปลเพิม่ไดเ้พยีงในระดบัค าและวลเีท่านัน้ 

อกีทัง้ยงัอาจเน่ืองมาจากการพฒันาดา้นเทคโนโลยทีีก่า้วหน้าขึน้ ประกอบการเปิดตวั   
ของเวบ็ไซต ์Wizarding World (https://www.wizardingworld.com/) เวบ็ไซตอ์ย่างเป็นทางการ
ของนวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์และวรรณกรรมอื่น  ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง ทีเ่ป็นแหล่งรวบรวม
ขอ้มูลเกีย่วกบั แฮรร์ี่ พอตเตอร์ เช่น ที่มาของชื่อตวัละครและสิง่ของที่ปรากฏในวรรณกรรม 
บทสมัภาษณ์ และบทความพเิศษจากผู้แต่ง ซึง่เวบ็ไซต์ดงักล่าวเปิดตวัหลงัจากทีน่วนิยายชุด 
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เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์แปลและตพีมิพค์รบทัง้ 7 เล่ม แต่ก่อนที ่แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ตอ้งค ำสำป   
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีจะตพีมิพ ์ดงันัน้ เวบ็ไซต ์Wizarding World อาจเป็นปัจจยัหนึ่ง  
ที่มผีลต่อการเลอืกใช้กลวธิกีารแปลชื่อเฉพาะระหว่าง แฮร์รี ่พอตเตอร์ กบัเดก็ต้องค ำสำป 
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีกบันวนิยายชุด เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ไดด้ว้ยเช่นกนั 

ในส่วนของความถี่ในการเลอืกใช้กลวธิกีารแปล อาจเนื่องมาจากจ านวนของชื่อเฉพาะ    
ที่แตกต่างกันของวรรณกรรมทัง้สองเรื่อง ซึ่งก็เป็นผลมาจากประเภทของวรรณกรรมที่   
แตกต่างกนั วรรณกรรมประเภทนวนิยายที่มีการบรรยายและพรรณนามากกว่าวรรณกรรม
ประเภทบทละครเวททีีเ่น้นบทสนทนาในการด าเนินเรื่องเป็นหลกั จะมเีนื้อเรื่องที่มคีวามยาว
มากกว่า ส่งผลใหม้ชีื่อเฉพาะปรากฏในนวนิยายมากกว่าในบทละครเวทเีช่นกนั ดงันัน้ จงึพบ
ความถี่ในการใชก้ลวธิกีารแปลกลวธิต่ีาง ๆ ในนวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิาอาถรรพ ์
มากกว่าในบทละครเวที เรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับเด็กต้องค าสาป ภาคหนึ่งและสอง   
บทละครเวที ในทุกกลวิธี ซึ่งหากพิจารณาการเลือกใช้กลวิธีการแปลก็จะพบว่า  ผู้แปลมี
หลกัเกณฑใ์นการเลอืกใชก้ลวธิใีนการแปลชื่อเฉพาะแต่ละประเภททีเ่ป็นไปในทศิทางเดยีวกนั 
อาท ิการใช้กลวธิกีารทบัศพัท์ในการแปลชื่อเฉพาะของบุคคลเป็นส่วนใหญ่  หรอืการแปล    
ชื่อเฉพาะที่มีค าน าหน้านามโดยใช้หลกัเกณฑ์ตามที่ได้กล่าวไป เป็นต้น 

 
9. สรปุ 

โดยสรุปแล้ว ช่วงเวลาในการแปลที่แตกต่างกนัไม่ได้ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธี    
การแปลชื่อเฉพาะจากนวนิยาย เรื่อง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิาอาถรรพ ์และบทละครเวท ีเรื่อง 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กบัเด็กต้องค าสาป ภาคหนึ่งและสอง บทละครเวที ผู้แปลสามารถรกัษา    
ความสม ่าเสมอในการเลือกใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะโดยภาพรวมได้เป็นอย่างดี  โดยมี
หลักเกณฑ์ในการแปลชื่อเฉพาะแต่ละกลุ่มที่ค่อนข้างชัดเจน  และใช้หลักเกณฑ์นัน้  ๆ 
ในการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมชุดเดยีวกนันี้ทุกล าดบั ไม่เพยีงแต่วรรณกรรมสองเรื่องที่    
ใช้เป็นเครื่องมอืในการวจิัยนี้ นอกจากนี้ ผู้แปลเลอืกใช้กลวธิีการแปลกลวิธเีดมิในการแปล    
ชื่อเฉพาะที่ปรากฏซ ้าในวรรณกรรม ท าให้เกดิความต่อเนื่องของวรรณกรรมที่มเีนื้อเรื่อง  
เชื่อมโยงกนั แมว้่าจะแปลในช่วงเวลาทีต่่างกนักต็าม อย่างไรกต็าม ยงัมปีระเดน็การแปลอื่น ๆ 
ที่ไม่สามารถสรุปได้อย่างแน่ชดัว่าเกิดจากการแปลในช่วงเวลาที่ต่างกนั  เช่น การใช้กลวิธี    
การแปลเพิม่ใน แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัศลิำอำถรรพ์ ทีม่ากกว่า แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัเดก็ต้องค ำสำป 
ภำคหนึง่และสอง บทละครเวท ีอย่างชดัเจน ซึง่อาจเกดิจากประเภทของวรรณกรรมทีแ่ตกต่างกนั    
เทคโนโลยทีี่ก้าวหน้าขึน้ หรือการเปิดตวัเวบ็ไซต์ที่เป็นทางการของวรรณกรรม เรื่อง แฮร์รี่ 
พอตเตอร ์ซึง่ตอ้งอาศยัการศกึษาวจิยัเพิม่เตมิในอนาคต 
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